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SPINNING MAGIC. ^ 

Most of what I shall have to say to you to-night concerns the arts 
of carding, ^pinning and weaving and . some sufwrslitions connected 


ERRATA. 

JOUFN. BURMA BBS, 80C., DEC. 1929 (“ ON OR. MYIT AND SHE POK’^) 

Page 57, last line of notes read pislpiration'*. 

Page 58, line 3 of notes for “ Hef " read Heft'*. 

Page 60, line 6 for " utetrance ” read “utterance '. 

.24 for “ EinsatMte “ read “ EinsaiskOhe”, 

.2nd line from bottom (notes) for " Zum ** read *‘Zur.' 

Page 61, line 20 read '*pub<e'\ 

.26 read “ ed-nt aunt, but T. /a-fftf, man as against 
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Page 62, line 3 of notes deUu ‘‘(wing to wing, square to square)'*. 
Page 63, line 26 after “ upwards ” add " or downwards*’. 

Page 65, line 5 read to eat’*. 
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SPINNING MAGIC. i 


Most of what I shall have to say to you to-ni^bt concerns the arts 
of carding, spinning and weaving and. some superstitions connected 
therewith. These arts themselves are not of the first importance 
nowadays and the superstitions, you may think, can hardly be worth 
investigating. But I would ask you to consider tWs point of view : the 
very fact that these are declining arts makes it the more desirable to pla^ 
on reco^ information about them. We live in a country where there is 
still a good deal of hand loom weaving and where not only the spinnirkg 
wheel but the primitive spindle is still in use. Facts about them iit a 
kind of living histoiy. And to 5 ;ou, as members of a literary society, 
I submit that a knowledge of primitive arts and of superstitions adhering 
to them will be found of some value in interpreting ancient literature. 


But my reason for taking up the subject of spinning magic was that 
it interested me. Certain superstitious practices prevailing among the 
Taungthas and others came to my notice. I start therefore, with an 
account of the Taungthas. A good deal of it is irrdevant except as 
giving you the background of the picture. But so little is kno^ of 
thii people that I thought I had better act on the prindple expreswd in the 
Burmese proverb, pcyiu po, ma lo^zi hnin .—better excess than deficiency.* 

The Census of 1911 (Part I, paragraph 307) contains a note ^ 
Taungthas in which it is stated twt there are just under 7,000 of them 
In Pakokku and over 10,000 in Akyab but that the relationship between 
the two branches has never been determined. The Pakokku Taunp^j 
are said to be a Chin tribe who have adopted Buddhism. In tM 1921 
Census the Taungtha language is shown as belonging to the Kuki-Chin 
Group and the number of speakers as 6,253. 

I confine myself to the Pakokku Taungthas who live in the glens 
running up to the Chin Hills on the western borders Pakok^. You 
find some villages which are entirely Taungtha, some in which Taung* 
thas, Butmans and China live happily together. I have not tune to aiy 
anything about the Taungtha language. But it is worth noting that 
throughout the Taungtha area—the Yaw country—what ^ is appamtly 
an old pronunciation of Burmese has been preserved. It is very di ffic ult 
to follow—and weU worth study. 

You have probably heard the various stories of the origin or oiigi^ 
habiut of the people. The story of Maung Tin Ti whom they claim 
as the first notable Taungtha connects them with Tagaung in Mogok. 


<l) A ptper read before tbe Eagfah AModelioo, Riogoon, on Auguel 9tb, 1929. 

{1\ See »l8o Pakekku CHrtrict Geaetteer, A volume, end “ A Accema if tbe 
T iung^w " by U Then Tin in J. B. R. 8 . Vol. XVIII, R«r 1,1928. 
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The Glass Palace Hfeiory (I 211) and Mg. Kala (I 153) say^ that Mg. 
Tin TS was the son of a blacksmith but the Taungtha story is that Tm 
Td himself was an capert maker of dah. On one occasion he took a 
dah to be presented to the king (presumably Thmlikyaung). The gift 
was rciccied and Tin Te backed out of the presence m a squatting porture 
dragging the dah over the floor. It w^s afterwards found that all the 
floOTboards were cut through. One implication of this siorv should not 
be missed. It is that the Taunglhas claim to have learnt how to work 
metal by the 7th Century A.D. The art of metal working is one of the 
testa of emergence from the Neolithic Age. Another is the use of cattle 
in cultivation and the Taungthas have probably used cattle for plougbog 
ever since they settled in their present location. It is curious to find 
from an old Chin eong» that the Chins have picked out the use of cattle 
and metal articles as points in which they were behind the people of the 
plains. 

*' The Kawl work their fields with cattle, 

The Kawl race, all of them, arc prosperous. 

On their houses gold is laid, bright as the sun, 

They have loud-sounding gongs in rows, pleasant to hear. 


(Kawl is the Myittha or Kale River, Kalemyo is in Chin KawJpf, The 
name of thb town, in old days an important fort guarding the main 
route to Burma, was extended to include the whole of the plains country.) 

There is another story chat the Taungthas originally inhabited 
Sampanago (like Tagaung, m MogoW.l They were a ruling tribe and 
the ohans were subject to them. One day a Shan borrowed a fishing 
hook from a 'I aungtha. The line was bitten and the hook carried off by 
a fish. The Shan offered a substitute but the Taungtha insisted on having 
the original hook. The Shan contrived to catch the fish in a net and 
restored the hook, but he bore a grudge against the Taungtha for his 
unreasonable demand. By and by a Taungtha came to borrow an earthen 
pot from a Shan, llie Shan heated it, the unthinking Taungtha picked it 
up» dropped and broke it. The Shan demanded the original pot which 
the Taungtha could not of course restore and war was declared. The 
Taungthas were defeated and driven to Mount Popa and thence to Rangpva 
in the Haka subdivision of the Chin hills. It was agreed to decide the 
contest by a shooting competition. Arrows were to be shot into a rock. 
The Taungthas used their iron tipped arrows. The Shans tipped their 
plain bamboo arrows with wax. These stuck on the rock and appeared 
to penetrate it and the victory was with the Shans. The Taungthas after¬ 
wards succeeded in making the Shans drunk and beheaded them. 
They then Ae hills and settled in the country they now inhabit. It 
should 1^ noted in passing how persistent is the mention of metal in 
the accounts of all tnese happerungs. 


(1) This and the follonlrg parageeph are based on mformacion auppUed by Mr. Silu 
San Wa, wbe haa held charge of the Gaogaw and Pauk (ubdiviaioos of Pakokku district. 
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The Taungthas are now Buddhists but old beliefs survive. Thus 
there are traces of totemism One clan will not kill the Wayaung \ hnset 
mt gaung: hyu » another will not kill the Wayaung : hngtt pyu'^ another 
will'not kilf the imperial pigeon. There are other totems but I regret I 
am unable to give you a complete account of them. 

Nat worship is universal and this is the account I collected of it in 
Saw township. I am not sure that it is true of the whole area. There 
are nat$ of the clan, village, fields and house. 

Each household belongs to a clan or sect hereditarily devoted to the 
worship of a nat to whom either pigs, catde or dogs are sacrificed. 
Thus the Nathwet and Longshi clans sacrifice pigs: the Patnu, Pong- 

C , Kokkhang and Mon-tong cattle, and the Khwashe and Khwale 
. Intermarriage between clans is allowed: after marriage the woman 
gives up the worship of her clan rt and adopts the worship of the t€ of 
her husband's clan. 


The clan nats to whom dogs, cattle and pigs are sacrificed arc res¬ 
pectively:— 

Law-lu (Lflwaro, dry cultivation, and /«*head. In spite of his 
name, Lawlu is not a nat of the fields, though sacrifices to 
him are always made in the jungle.) 


Sum-rft (5«m=ox or cow,) 

Wu-r8 (ITuspig.) 

The village nat is one or other of 
Khwa-r4 (JiTAwo* village.) 

Mo-nat (Mo^naU I think, may have originated in a Taungtha 
mistranslation of their own language. For Kkwa m^ 
village and also in the expression kkwa r<7»—it rains—it» 
“the sky*’, Burmese mo.) 


There are nats of the field- nameless, so far as I was able to discover— 
to whom offerings have to be made befoie the gathenns of potatoes 
(vams) or pumpkins begins. If other crops- sesamum Indian com or 
paddy—be grown, no offerings are necessary. Until the have 

been made, the fruit does not belong to the ovmer of the land and 
any stranger can help himself to it without committing theft. 

The house nats are Insure and AMn-gan-bu^m iBurmwe ein hhin bm.) 
Ing-rS is the guardian of the house while Ahmganbwan is specially con¬ 
cerned to puniih the frmily if they allow visitors to behave m an impro¬ 
per manner. 


(1) wiyauDg hnget; “bird, of the genus garrulw” Jud««, Siereowa^e Edidoa. 
(2^ In TUin Township the word is pronouaced ret. 
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Each of the two house nets has one of the outside posta of the house 
appropriated to her-they are both ladi«—Ing-re the second from 
the corner at the guestroom end and Ahinganbwan the next. The next 
post to that is appropriated to the clan natf Lawlu, Sumt$ or Wure, 

There are no regular offerings to nats» with the exception perhaps of 
those of the field and village. The proper offering to the latter is one 
chicken, one or more eggs and a pot of liquor from each house but now¬ 
adays he does not always get the full number of chickena. 

As already stated, offerings are made to the field nats before harvest. 
In the case of other nats sacrifices are made when their protection is 
required or their wrath to be placated. 

Two important functionaries are regularly consulted before offerings 
are made. 

(1) The Kali-din and 

(2) The Pa-hsan 

The Kaiidinds a woman who practises divination by means of the kali 
(Burmese :) that U. the bow used in teasing cotton. Let us suppose 
a person thinks of going on a journey. He consults the Kalidin. She 
as^ on what day he was born. She fiolds the string of the hpale on her 
two forefingers, naif closes her eyes, turns to the east and addresses a nat, 
usually as Ashangyi, telling him that a man born on such a dav of the 
week proposes to go on a journey and asking him, if it is likely to be 
advantageous, to make the bow behave in a certain way. The bow rises or 
falls or swings and the Kalidin is able to interpret its motions and advise 
the person consulting her. If there is sickness in the house the Kalidin 
is asked If the sick person will recover. She first ascertains by consulting 
the nat what is the cause of the illness—bewitchment, possession by an 
evil natot what not. If recovery is predicted and the protection of a nat 
has to be hivoked, the person interested then goes to the Pahsan and 
consults him as to what ^rifices or offerings should be made and how 
they should be conducted.* If any animal is sacrificed the flesh is boiled 
together with rice and laid out ou leaves till the Pahsan says the Nat is 
satisfied. The persons taking part in the sacrifice then eat it. 

It seems that it is only Ingri or one of the clan nats that obtain 
sacrifices of one of the la^er animals. A dog sacrifice to Lawlu is, as 
stated above, always performed in the jur^le. But the sacrifice of a pig 
or ox is performer! under the house, the animal being tied to the post 
appropriated to the nat concerned and liquor poured over it from the 
floor of the house. The post is smeared with the blood. Any bullock 
inadvertently tied to Sumre’a post by a stranger becomes the property 
of the owner of the house. 
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Ahingaabwan is on the watch for injuries done to the house by guests 
and unless proper offerings are made, takes her revenge on some member 
of the family, usually by causing fever. She does not like a pr^nant 
woman to lie down or a visitor to leave any of his belonging in the 
house. If the house-holder realizes that such untoward incidents have 
occurred, he demands of the \nsitor a small sum wherewith to make an 
offering of chicken, rice and liquor to Ahinganbwan. 

Divination by means of the koii is the most common method. A 
por of holy water, however, is also used. A third method is by pouring 
a handful of rice on a plate and watching how it falls.. 

• Now the first line of investigation that suggests itself is, how far arc 
all the beliefs and practices which have been described common to the 
nearest neighbours of the Taungtha. the Chins ? 

Certain essential simibrities are obvious (1) Sickness is attributed to 
the influence either of nafs or witches and a cure u hoped for by appeal¬ 
ing to the protection of the flats; \2) the appeal b made by tmmal 
sacrifices; l3) at least one of the Taungtha ruiis seems to bare been 
borrowed from the Chins. The Chin nat of the is ^ Ah « 

Lou shia. Doga are not invariably sacrificed to him but a dog is the 
most efficacious of all sacrifices and in case of a taungya which is c*c^ 
tiofially difficult to get a crop off, a dog is frequently offered either sii^y 
or in conjunction with other animab. 

But the differences ste almost as marked u the re^bUo^. 
There does not seem to be any trace of totemism in the Chin hilb. The 
methods of divination are almost entirely unlike. The Chms dim^he 
cause of sickness by feeling the veins or nerv« on the wrirt. iliey 
use the part of a branch on which a bird perched at dawn and pract^ 
other methods unknown to the Taungtha. They do not use the hfaU. 
Sacrifices of animals are made as requisite and there is nothing corro- 
Donding to the Taungtha appropriation of clans to the saennee ot s 
particular animal This appropriilion, it should be said, u not universal 
among the Taungthas at the present day. Chick^ have to a great 
extent taken the place of larger animab. 

The hpaie b used for purooses of divination not only among the 
Taungthas but in the plains of Minbu and Pak(*ku. 


The wafiathsn or gunpaJun—xht low conical basket in which the 
cotton is placed to be whbkcd by the kpaU-h abo used as a 
ascertaining whether it b going to ram or not. The first st^is to 
the ml. The vjatachin b held upside down on tht 
women who must be rebted as ristera or 
asked to indicate by moving the in a wrtam <^»re4^^n 

rain is going to come. Thus, m a vilUge situated on a creek, the requy 
may be: Mo t ywa yin Chaung: nya pya. ba-if it xs gang t« 
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move up the valley The basket begins to move and the women follow 
its movements, sometimes at a run. If a man asks to be allowed to hold 
it, he is told that it would not respond. The idea of producing rain 
always underlies these practices. 

1 have heard of this use of the tvapachin in Kyaukse, i Minbu, 
Pakokku and Magwe. In Magwc the nat invited is Po Aung Gyaw, the 
nat of the fields—the nat who makes the cotton crow, or his sweetheart in 
life Ma Bandi. In Minbu the nat invited is Ma Bo Me, the not of the 
loom, an interesting person about whom 1 must digress for a moment to 
tell you something. 

Of Ma Bo Me we know that she is the patroness of weaving and that 
ahe has a twin or cave at Shwesettaw, Minbu District, which is still 
visited by people who pray or wish to become skilful in arts and crafts. 
It is said tnat the sound of a person arranging threads for,a warp (yeikan 
ski than) can be heard from inside. 

Was she identical with Saw or Shin Bo Me who was queen to five 
kings of Ava in succession? Shin Bo Me was the daughter of .Thin-gathu« 
nge (Hmannsn I 445 and Mg. Kala I 402) or Thihamu*nge (Mani*ratan* 
abon 182 where it is shown that she was a niece of King Minkhaung). 
Minkhaung married her at the age of eight when she was so small that 
she had to be stood on a heap of gold knee high, for the coronation 
ceremony. I need not recount her whole history which is given fairly 
fully by Harvey. The following two incidents seem to point to her 
identity with the lady of the loom. 

(1) King Minkhaung's female elephant Hpogaung Yinma-, starting 
from Ava when the hens came off theic roosts could reach Pagan as the 
hens went to roost, and the king riding this elephant used to visit the 
Shwezigon pagoda at Pagan twice a month. On one occasion the V\'orthy 
Person of Tetthe (two miles south-east of Nyaungu) asked for an offer¬ 
ing of the revenue from weavers’ reeds in Pagan, i Pagan we yeikan: 
yin khun’J) Burb Min Khaung said There is my lady the queen. I 
will speak of the matter to her The priest said, “ Is the sovereign 
lord under the governance of a woman When the king reached home 
and their majesties were alone on the couch, he told the queen of his 


(1) Either in Ebya or Mckkhaya or the Myitnge fiver. To the beet of my recoUection 

the wm end to be held by women ^ TaJaing dttcent. Its use, however, 

was oMolete io 1919. Both these villages are situated at the tail of the Zswgyi irrigation 
system and water supply is, or was uncertain. 

(2) Presumably so named because captured el Hpogaung in Insein district 

(3) I formerly took Khun to mean “seven”. The interpretation now given is taken 

from MaU^ by Ledi Pandits U Maung Gyi, Dagon Magazine, September 1929 
page 145. * 
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encounter with the Worthy Perron. Queen Shin Bo Me said, It is 
only that he ia a priest. Were he a man he could be executed A second 
time the king and queen went to Pann together. The Worthy Person 
of Tetthe came again and sdd, ‘*Lady, Your .Majesty said I should be 
executed. Let it now be done.'* The queen said, “I dare not.'* 
When they reached the palace they were ill at ease for that the Worthy 
Person of Tetthe had heard jesting words said in private. Afterwards 
they called a clever Fasting Person and caused him to make enquiries. 
He reported that the Tepathin ml (ThonbanhU>the bdy guardian of 
the Tharaba gate at Pagan • Huanhan I 358 and Taw Sein Ko. Archaeo¬ 
logical Notea on Pagan p. 16) continually attended on the priest. They 
made offering to him, that is, remitted the revenue from Pagan weavers* 
reeds. The king and queen again went to P^n by river and on the 
way back, when the golden reft grounded on a rock, a female nai pushed 
it off. (Hmannan 119.) 

This is, 1 think, the only passage in the chronicles connecting Queen 
Shin Bo Me with the loom. What the connection was wc cannot say. 
The reed revenue roay have been assigned to Shin Bo Me and such 
an assignment would naturally be made on account of a particular interesc 
taken by her in weaving. 

(2) The Chronicles also contain passages connecting Queen Shin 
Bo Me with Shwescitaw or Man Settawya, the srored footprint in the 
Man valley. (Hmannan 1164, 11 70,71, 75, 76.) Kyetaungnro took 
Queen Do Me and fled from the palace by night. They went down the 
Irrawaddy to Salin and from there made for Arrakan. Kyodaungnyo 
died at Pilundaung. Queen Bo Me then thought of flight to the Ttfwng 
country but was advised to await cvenu, that is the chance of marrUce 
to the next king. She erected a fortification at Man Setttwva. She 
was sent for and met at the mouth of the Man by Mohnyin Mindara, 
the new king. He felt her body and inquired about her health. Queen 
Bo Me’s only reply was. ‘‘There is a smell of subjection. {Kytm taw 
nantki). These words seem to indicaie her unwillingness to go with 
him and a realbation that she was not a free agent. The chronicles do 
not seem to contain any mention of Shin Bo Me's death but she was not 
queen to any king after Mohnyin. In the disturbances which ^ 

Mohnyin*s reign and which finally overwhelmed Ava, there would be 

plenty of opportunity for an enterprtring woman to meet a violent end 

and so qualify to becomes nat. 

We have connected both Bo Me’s with wearing and with 
settaw and it seems a reasonable inference that they were one and the 
same person. 

Besides the magic use of the implemcota I ought to mention the 
magic and religious uses of the spun thread, which arc gencr^ tbrougb- 
out Burma. When a magician wishes to question a spirit which has ttkea 
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poMCseion of a person be puts a string round the person's neck so as to 
prevent the spirit’s departure before the questioning is finished. If an 

spirit has to be driven out the padent Ts placed within a fence con- 
sbting of four posts and three rounds of cotton thread fo prevent the 
entry of other spirits. (Mr. Nodderia collection No. 398). The puyeit 
(hi i cotton thread which has been placed over a pot of holy water 
while a priest prays for protection against evil. What may be called 
its legitimate use is as follows: It i$ drawn seven times round the house 
and pieces of it are tied seven times round the necks of the inhabitants. 
Num^o deus iwpare gaudet. But it appears to be necessary for the 
efficiency of certain charms, e.g. against gunshot, that they should be 
bound round with paytii chi, (Mr. Nodder’s collection No. 396).1 

It is always interesting snd somedmes very informative to trace 
customs and superstitions from country to country. I made no doubt 
of finding, in the reference books I had by me, plenty of parallels to 
the magic use of carding and spinning instruments. What little 1 did 
find I will refer to later but it amounted to practically nothing. 

As text*books had proved a disappointment, it occurred to me that 
it would be worth while turning to ancient literature which was written 
when spinning and hand-loom weaving were universally practised. The 
only literatures accessible to me were those of Greece and Rome and my 
libmry is far from completeand then it Is only by chance that popular 
superstitions get mentioned in literature.^ Thus in Burmese literature I 
am not aware of any mention of the practices I have described except one 
or two inaccurate at d vague references to X\\^paks<tn : Nat win pahsan : 
for instance implies that the pahsan : is a medium whereas the truth is 
tl«t he is an expert in ceremony. Then there is the proverb. “ If you 
want to sleep become a priest, if you want to eat become a pahsan : *' 
We have other information about the pahsan which enables us to interpret 

tWercnce but suppose the proverb occurred in ancient literature, how 
Httle we should be aMe to conjecture of its meaning. 

This is the sort of difficulty we shall experience in dealing with 
mferences in Greek and Latin writers and I cannot hold out hope of 
b«ng able to find anything more than hints that practices similar to those 
recoraed from Burma prevailed. No doubt I should have been able to 
make more of my subject had I possessed annotated editions of all the 


(1) Tbe Rev. Mr. Nodder, now when Cheplrio in the Andenuno obtained 

fco&a convict a maouacript co&talning a large number of charma, He nude il the bacie 
of a woric on Burmese black arc, which waa iu proceu of printing at the Hanthawaddy 
P rT tf at the tuoe of bie death. The Preaa are now considering the possibilities of 
puWicatktt. 

(2) I do not think that Sanskrit literature would be found to contain many mentions 
of ayi^hsg and weavlog; the high-bom heroioea of plays and epics would have demeaned 
the m s e lve a by pneiiaing i base arts. 
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works I shall quote. Points obscure in the text might have been 
explained by citation of parallel passages. 1 shall just have to ask. you to 
believe that I have done the best I could with my limited knowledge and 
other handicaps. 

It would be untrue to say that until the discovery of the power loom 
every family made the materials for its own clothes. The histories of 
Burma show that in the 14th century A. D. foreign cloth was freely 
imported. And four thousand years before that, at Ur on the Euphrates 
weaving was organized on a large scale for purposes of commerce (Age 
of the Gods, p. 130) Herodotus says (11, 35) that in Egypt the men 
did the weaving, which suggests woric in factories rather than in the 
home, and in Greece, coo, articles of clothing for which there was a 
brge demand were made in factories (Companion to Greek Studies 554), 
But every Greek and Roman lady knew how to spin and superviw that 
and the preparatory processes and those activities are prominently 
' mentioned in the literature, principally in the poets. I would remind 
you that little or no popular poetry has survived, so we hear raoatly of 
work in palaces and great houses rather than in the poor man a cotta^ 
Before we return to the subject of magic I want to satisfy you of Che 
importance of spinning in the domestic economy in classical times. 
I will allow the poets to speak for themselves. 

Let us begin with Helen, who eloped with Paris to Troy and for 
whose sake the Trojan war was fought, while the fighting was going on 
outside the walls of Troy, Helen was in the hall of the pals« wwvmg a 
miehty web, a double*broad purple mantle and she wove mto it 
battles between the Trojans, tamers of horses, wd the bri«-cUd 
Achacans, which they endured for her sake at the hands ot Ares. 
(Iliad III, 325.) 

And here is another domestic picture of the same lady after her 
return to her forgiving first husband. Menelaus. 


•'From the scented, high-ceiled chamber came Helen, like Artemis 
of the golden distaff and with her Adrastc who placed a well fashion^ 
couch.^ Alkippe bore a rug of soft wool, and Phylo bore a silver baskrt, 
together with a golden distaff. The silver b^et vm m 

aiSranuponwW Phylo set it by her lady it was st.^^ full 
of prepared yarn and upon it was laid the distaff holding viol«-dark 
wool. ^ And she sat upon the couch and there was 
feet and straightway she spoke and questioned her husband. (Gdyssey 

IV. 121). 

Let us now visit the island of Phaeacia, the home of the 
Nausicaa. Athene came to her bedside one morning m 
of her friends and rembded her that the time for her macn^e was 
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approaching and that her clothes needed washing. Nauaicaa went to her 
father» Alcinous, and asked him to give her the wagon that she might take 
his and her brothers’ cloihes to the wash. So she spake for she did not 
care to mention the subject of her marriage to her father but he knew 
wbat she was thinking of and ordered the wagon. She went with her 
maidens to the river—the fairest she but all were fair— and met Ulysses 
and directed him to her father’s house. She told him when he reached it 
to go right through to her mother '*and she sits at the health in the glow 
of the lire, turning the sea-purple spindle, a marvel to be seen, leaning 
against a pillar and her maids sit behind her. And my father's cbtir 
sunds against the pillar, whereon he sits and drinks his wine like an 
immortar’. {Odyssey VI, 305). 

When Odysseus comes to the palace he finds a busy scene. There 
are fifty maidservants. Some are grinding com, some spinning and 
some weaving and the linen is so close woven that olive oil will not ooze 
through it. Such is the skill that Athene gave the Phaeacian women, 
{Odyssey VII 103.) 

I need not remind you of Penelope’s web on which she undid 
during the night what sne had done during the day, nociurno sohm 
texta diuma aoh. And 1 have said nothing about the witch Circe 
because we shall have occasion to speak of her in a moment. 

But I must quote from Apollonius Rhodius one of the few cottage 
scenes on record. He speakes of ''the wool-working woman who turns 
the ^ spindie by night and about I cr whimper her fatherless children 
denied their drink at the breast, and tears run down her checks as she 
bethinks her of her weary lot,” (IV1062). 

Spinning and weaving, or at least spinning was likewise, the main 
occupation of the women of Italy. Such epithets as lanifica, domisedam 
of frequent occurence in their epitaphs (Mommsen I, v.) 

lam going to quote only two passages, reserving some which contain 
a reference to magic for quotation later. Tibullus writes to Delia as 
follows.—**But do thou, I pray, be true and always let a diligent old 
woman sit by, guardian of sacred propriety. Let her tell you stories 
and by the light of the lamp draw long threads from the full distaff, and 
around you let the maids, set to their toilsome ta^ks, gradually overcome 
by sleep leave off their work. Then sudden let me come, and let none 
^nounce me, but let me seem to have been sent to you from the heavens. 
Then, as you shall be, your long hair in disarray, run to meet me, Delia, 
wjth shoeless feet" (Tib. I. iii). 

Ovid thus describes Lucrctia spinning. I quote the passage as 
showing how naturally anxiety would lead women to sing sad little songs 
as they span. ‘*By her couch there were baskets and soft wool and by a 
dim lamp the maids carded their allotted portions and she spoke in a 
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low voice among them. “ Haste ye, girls, for a cloak made by my hand 
must be sent right soon to my lord. But what news hear ye, for ye 
hear more than !, of the war and how long men say *t will endure. 
Soon may eat thou fall, Ardca 1 Thou art rcservecT for better men, vile town 
that keepcst our husbands away. May they return I But I fear, for ray 
lord is rash and cares not where he rushes with drawn sword. My 
senses leave me and I die each time the thought of my man fighting 
comes to me; and a cold chill clutches my heart." (Fasti 11 745). 

You will notice that the great lady, the mistress, is prominent in 
nearly all these scenes. We hear of her bullying her maide when her 
husbantl has annoyed her (Jtiv. VI 47fi). dabbing her eyes with the wwl 
when she is having a cry (Prop. IV, VI17), receiving presents of dis¬ 
taffs from friends, (Theoc. XXVIII). She never forgot her superiority. 
Here I cannot refrain from quoting the most arrogant line in all Latin 
poetry. "Do you prefer," says the poetess, “do you prefer a trull who 
carriea the wool basket to SulpicU daughter of Servius ?•’ 

PrtsiumQue quasillo Scortwn ^uam Serui fiiin Sulpicia. (Sulpicia TV). 
!n the Greek Anthology, we find a number of dedications of spinnmg 
and weaving instruments by girls who were glad to be quit of them.t 

“The reed that sings at early morning with the swallowsi halcyon of 
the looms of Pallas* and the heavy-headed, whirring «pmdle, smooth 
running tniner of the twisted thread, the bobbins and tma basket «ar 
to the distaff, guardian of the finished and the clew—these things 
Telesilla, industrious daughter cf good Diodesi dedicated to the MwaoQ 
Mistress of the wool-workers.*’ (VI. 160) 

The author of this epigram is Antipater of Sidon. a town weU^own 
from early times for its weaving and embroidery (Homer II, VI. JW;. 

But we must look for some definite association of magic with spin¬ 
ning i weaving or the preparatory processes. 


In the first place, it may he noted that Pallaa-Athene, Min^a—w 
the patroness of the arts and crafts and of song as well. It is only 
by ^king their peace with Pallas," aaya Ov.d, -rtiat girl, may Ie«n to 
.often the‘’wool and discharge the full distaffa. She aUo « 

run through the upright web with the shuttle and ^cks 
withtheretd." -ITie poet then mention othc''crafts and of ^ich 
Minerva is patroness and sums up, “She « 

crafts : assuredly she is the goddess of song and .f I deserve it may she be 
friendly to my endeavours/' (Fasti III ol/) 

Now the Greeks and Romans could 
cantation, “Song (cantus) brings 

song stops the passage of the angry snakci song tncs g 

(1) VI.47, 48, 17i, 247, m 
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from her chariot and would succeed but for the noise of clashing cymbals i 
(Tib I, Vni, 16). Songs can loose the minds of men, stay the flow o 
rivers and turn the stars in their courses (Vere. Aen. IV 487j. Song, 
could open bolts and send doors swinging back on their hinges. (A. R 
IV. 41). So chat when we have associated spinning and weaving with 
singing, it is only a short step to magic, 

In seeking for proof of a belief in spinning magic, one thinks at once 
of the Fates (Moirai). They spin the thread of life for men at their birth. 
Their names arc Clotho, the spinner, Lachesis who determines the length 
of the thread, and Atropos who cuU it off. They determine a man s 
destiny and are also able to predict it. What form did their predictions 
take ? 1 am unable to quote you a very early authority. But the Romans 
identified the Greek MoVai with their Parcac and there is a poem of 
Catullus which conuins a song supposed to be sung by the Fates at the 
marriage of Pcleua and Thetis (LXIV 305) in which the birth and fortunes 
of their son Achilles are foretold. Each stanza of this song consists of 
three to five lines followed by a lefrain. "Run, 0 Spindles drawing out 
the thread." The refrain would, I suppose, be sung a? the spindle was 
started off on its downward revolutions and the other verses as it was 
revolving or the spun thread being wound on to it. There ia plenty of 
evidence that songs were aung by women at their work and there can 
be no doubt that the conewtion of the Fates was evolved from the 
ordinary domestic spinster. The process in Itself is wonderful to watch 
and when it is accompanied by singing, the idea that the thread is sym¬ 
bolic and the song an incantation or prophecy at once suggests itself. 

"The Fates began their truih-telline songs. White robes wholly 
covered their trembling bodies, with purple border falling in folds about 
their ankles. White fillets rested on tneir immortal heads and their 
hands solemnly plied their never-ending task. The left hand held the 
distaff with its mantle of soft wool. The right hand first drew the 
threads lightly down and gave them shape with upturned fingers, 
then twisted them along the downtumed thumb and twirled the spindle 
balanced by its rounded disk. And ever as they span their teeth nipped 
and smoothed the work and to their thin parched lips clung woolly 
fleck?, that before had made a roughness on the even thread. At their 
feet wicker baskets guarded soft balls of gleaming wool. They sang 

(}) This refeti to a belief ihtt eclipsee of (he moon were cawed by the incantatiooe 
of nitcho and tbat by gong-beating she could be driven back or prevented from hearing 
the incantations. A clear expoaltion of these beliefs ia 'o be fonnd in the Scotch poet 
George Buchanan. The following couplet occurs in hla De Ltonora Pimdis Lenae Jf&a : 

Eat dea, Thcaaftlicia eed cum rubei icta auauiris 

Liioa, laborasd fert aooua aeria opem 

Other Kferencea are: Livy XXVI 5, Tacitus Ann. I 28, Horace Epod. V 46 and 
XVII 78, Ovil Met. IV 333, Juvenal VI 452. lo Theocritw II 36 the enebaotreea 
hetaelf atraogely orders the gong to be beateo. Either the tei:t la corrupt or some other 
beli^ ia referred to. 
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with clear voice as they worked the wool and at length poured forth 
such a heavenly and pr^^hctic song as this, a soag that no after age 
shall convict of falsehood,! 

‘*0 thou who dost augment supreme glory by thy great virtues, safe¬ 
guard of the power of Emathia, receive whai the sisters unfold to you >ft 
glad revelation, their true oracle. But do you run, 0 Spindles, drawing 
the threads to which the destinies are bound. 

• • • 

“Tiiere iball be bom to you Achilles, the fearless, whom his enemies 
aliall know not by his back but by his valiant breast, who shall often 
conquer in the wide-ranging running contest and outatnp the name-iike 
course of the swift hind. 

“Run, Spindles, run, drawing the thread. 

« « * 

“As the reaper cutting the thick com under a burning sun mows the 
yellowing fields, so shall he with his terrible sword lay low the bodies of 
the Trojans. 

‘•Run, Spindles, run, drawing the thread. 


• • • 

“Come, therefore, be joined in the loves that your heaitt have hoM 
for. Let the man receive the goddess m happy union, and let the bnde 
be yielded to her longing husband. 

<'Run, Spindles, run, drawing the thread.*’ 


This, though I have not quoted the whole of it, was the bndal song 
of PeleuB and Thetis. The Fates did not in fact foretell all that was 
ffoiop to happen. Thetis wss an immortal, married to a mortal, and as 
KldL^Vre hnrn, she put thern in the fire to test whether 
were immortal. Unfortunately they all look after ^ther. It wm 

by his timely intervention that Thetis was prevented from making her 
usual experiment on Achilles. 

Apollo was the god of all the fine arts and also of ptopj^- His 
oracles^ were in great repute all over the Grecian world “d he had 
numerous sons wlo inheriied his prophetic gift. I 
therefore, to mention a curious passaw m the Homeric hymn to Hermw 
b which Apollo is made to say that he learnt be art of prophet from 
hree veneVible sisters who dwell in a valley of Mount Parnassus Jelbht- 
ing b their swift wings. “They fly sometmea h ere, sometim es there, 

This ditol. pTssTg^sto .g.«t «tect oath. now.in 
“Select'pceras of Catullus" by F. P. SimpMO. MacmillaQ 1926. 
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feeding on honey combs and bringing all things to pass. When thev have 
eaten the yellow honey and are inspired, riftht willing are they to declare 
the truth. But if they are denied their sweet divine food then they speak 
falsely, confusing the words between them.’’ 

Some of the manuscripts have the reading “fates” instead of 
“venerable” and though the description of the three sisteis does not 
correspond to what we are usually told of the Three Fates, I think the 
reference must be to them (Hymn to Hermes 551.) 

Let us now accompany Ulysses' men to the house of the witch Circe 
They heard Circe singing witn a aweet voice plying her ^reat loomJ 
“And Polites spoke and said, ‘Friends, there Is some one within plying 
a great loom and singing sweetly, either goddess or woman. Let us snout 
forthwith.' And they shouted and called and she came out and opened 
the shining doors and bade them in and all of them in their witlessness 
followed with her. She brought them in and set them on couches and 
chairs and mixed for them cheese and barleymeal and yellow honey with 
Pramnian wine. And she mingled baneful drugs with tne mess, that they 
rr.ight utterly forget their fatherland. And when she had given and they 
had drunk it, stiaightway thereafter she smote them with her wand 
{rhMos) and shut them in the pigsties And they had the heads and 
voice and bristles and bodies of pigs but iheir wits left them not”. 
(Odyssey X 226). 

What was this wand (rhabdos) ^ The context makes it probable 
that it was a wand or switch kept by Circe for beating her wool 
(rkabdUein). We are told later that it was “very long” {perimekes). 
Virgil imagined Circe’s wand to be of gold (Acn. VII, 190). It is not 
impossible that a wool-beating switch should have been bound 
wiih gold. We have heard of a silver basket for holding wool mounted 
on wheels and with a gold edging, and of gold distaffs. 6ut there can be 
no magic in a magic wand. There may be magic in a wand which was 
designed for other purposes. People will observe that it performs its 

E roper functions successfully and will come to believe that it has a potency 
eyond the range of those functions. Mercury is said to have had a 
magic wand or rod with which he conducted souls to Hades and could 
lull men to sleep or bring dead people to life. I am much mistaken if 
this rod was not the “shining goad” or whip which Apollo, on ceasing 
to be a cow-herd gave him. (Hymn to Hermes 497). Circe’s wand was 
the implement ^(ch corresponds to our hpale^ and as you do not 
ordinarily make a special hpaU for divination neither did £irce keep a 
special magic wand-—she used one which had absorbed a magic potency 
from its use in wool manufacture. 

Some of you may perhaps remember the story of Arachne, the 
woman of Colophon in Lydia u ho was so skilled in the arts of spinning 
and weaving that people came from all quarters not only to loci at ^e 
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finislied webs but for the pleasure of seeing her at work. One knew she 
had been taught by the goddess Minerva, But she scorned to admit the 
debt she owed to her teacher and declared that she was willing to 
compete with Minerva and to submit to any penalty if she lost. 


Minerva accepted the challenge and the two sat down to a weaving 
contest. Arachnc wove into her web old stories of the byes of the gods. 
Her workmanship was beyond criticism but Minerva considered it to be 
an impious libel and tore up the cloth. “And as she wra hoi dine a 
shuttle made of box-wood from Mount Cytorus, thrice or four times she 
struck Arachne’s forehead. The unhappy woman bore it not and m her 
high spirit tied a noose about her ntek. As she hung Minerva in pity 
raised ner up and said, ‘Live, vile woman but hang and let this doom, 
lest thou be unconcerned for the future, be laid on thy race and descen¬ 
dants for all lime.* As she dratted she sprinkled Arachne with jui«s 
of Enchanter’s nightshade. Touched by the fatal drug her hair fell 
away, and her nostrils and her ears, her head becomes small and her 
whole body shrinks. Slender tentacles are attached to her eidcs mscMd 
of legs, 'the rest is stomach,from which, however, ahe sends forth a 
thread and, aa a spider, is busy at her wonted web*’ (Ovid Metamor¬ 
phoses VI.) 

Now Ovid was re-telling an old story and I suggest that he has spoilt 
it. It is evident that in the original story ths use of a shuttle figured 
prominently But in the story as Ovid tells it the use of the shuttle is 
superfluous. The destruction of her wonderful web would be enough to 
make Arachne hang hetself and the touch on the forehead with a shuttle 
would be part of the magic by which Minerva effected Arachne a tmna- 
formation into a spider.^ 


Aristophanes in one of his comedies introduces Lysistrats and othCT 
women with their plan to reform the whole state by the use of wool- 
manufacturing processes. The body politic was to be beaten and ca^cd 
and combed and all troubles were to be unravelled like tangled thread. 
An inaedulous man is told that if men had had any sense they would 
have taken the w'omen's wool-manufacturing methods as their mwcU 
in politics long ago. He is not convinced and says grumbhngly, la it 
not tcirible that these women should come this wool-b«tmg and clewing 
business on ua {rJusbdisein kai tolupeutin) ?**^ There is no actual magic 
in the play—there seems to be a feeling that there is something uncanny 
in the women^8 proposals. 

There is a passage in Lucan (De Bello Civili VI 458) which implies 
a magical use of the spindle. “Those whom no mutual love or the power 


( 1 ) The rtcry doea not appwr to be told 

U t leferepce to rt in ManiUoe IV 136; it U *e«fbrcjmpo»ble to « temon. 

(2) Oukoun deinon tavti tauUs rhabdiiem ku tolcpeueic, (Lyawtwti 
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of beauty binds, are drawn together by threads twisted in magic rotation.’* 
From this it would seem that ibreads were united by rpinning, and that 
the process was supposed to draw the two people together, 

There are very many references to the magic uses of spun thread. 
It was used for making magic drclea (Prop. IV, VI. 26). A thread of 
three colours was placed round the effigy of a person on whom it was 
desired to cast a spell (Verg. Buc. VIII 73). There were also reliffious 
or semi-religious uses of thread. It w. s drawn three times round the 
hearth on holy days (Prop. V. VI, 6). Suppliants wore round dicir 
heads a fillet of white woollen thread. The Roman Flamens or official 
priests of various deities were compelled to wear a woollen thread round 
their bats. 

To sum up the resemblances found. In Burma we have the use of 
a carding intrument for divination and of the carding basket for the com¬ 
bined purposes of divination and magic, and various ffiagical uses of 
cotton thread. In Greek and Latin literature, we sec traces of 

(1) the use of the spindle for both purposes; 

(2) the use of the wool-beating rod and of the shuttle for pur¬ 

poses of magic; 

(3) the magic use of spun thread. 

I am sure that if we had been able to question a Greek or Roman 
he would have told us much more about these kinds of magic. And it 
is needless to say that my gleanings from the Literature are no doubt far 
from complete.! 

I am tempted to refer to what may be no more than a curious coin- 
cidence in the Latin language. The dictionaries give two words comen. 
The familiar one means a song or charm. The unfamiliar one is said to 
mean a card for wool and Is derived from Coro, "I card.’’ Is it possible 
that there is really only one word carmen, meaning a card or the act of 
carding and that it got the secondary meaning of song or charm from the 
women’s habit of singing at their work^ I have no pretensions to be 
a classical philologist and have no reference books on the subicet. If my 
rash conjecture is wrong I should be very much obliged to anyone 
who could set me light. I am well aware that no tiro should venture 
into the realms of philology. The betting is the whole of Lombard Street 
to a China orange that he is wrong. But you will please notice that I 
had concluded my argument for the existence of wool magic in ancient 
limes before so much as mentioning the existence of the two words 
carmen. 


(1) A recent publicatiofi, which I have not seen, is ^ Magic In Greek end Latin 
Litcraiure, ” J. S, Lowe, Blackwell, 1929. 
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1 am on safe ground, however, in calling your attention to the word 
exordium. It originally meant the warp of a web. Its meaning extended 
in Latin and it has been adopted as an English word to signify the 
introductory part of a discourse. 

As I said, references to spinning mape in text-books of folk-lore 
are meagre. You will find in tne Golden Sough instances of the man’s 
objection to a woman’s spinning in his presence It confuses the coundls 
of the elders and causes the hunters’ game to elude him. The Chin 
shares this dislike, but not for any superstitious reason. The sight of a 
revolving spindle aggravates the effects upon the nervous system of home 
brewed beer,' 

We have heard a great deal about women singing at their work 
and I am going to conclude by quoting a few Burma specimens of songs 

and incantations.2 

oMccoti SQeSeSi ojco(W<S»?cSi 

c85icoeo?jt tSStouGoy?! oo»E^t|Sti ola&oc^^ ^seowSomfi ^eSswTcjeoM o®T 
egooa 

“With the golden dressing-bow and the golden quill, white and 
clean wc draw the cotton. Mya na B^di, L*dy Bandi who inspiMt 
yogis lean and sway, And thou, guardian of the cotton field at the foot 
of the hill, Po Aung Gy aw, call for rain, call for rain, Sky-ward raise, 
^y-ward raise/’ 

«|q&£oDSgoocqSi 

c86iwc«^i «ocfeoco««66oS^f«SI?6»^ 
m&wm aoStsoocofi 93810000391 


(1) A very good insUace of •piooiot nugic ^ U fbond la 

aaptcf IV. ‘‘Eogipl in a hibit wbidi ram|l«l the f 

common people wthiomethina of .n Eeeiem witame, Meg ^ 

drewn frSi wool of ehr« different colour.. Week, while, end ff 

tboee ineient implementi of hou^wifery now^mc*l b«...hi^ fwm 
end the windle. Ae die .pun, ibe lung wbet ««mcH to be • 
efter in ..iS etlempting to make himself matter of tht e*ect 

eiwmpicd the following pwtphfsec of whet, from e few mielhgible phrisee, he condudee 
(0 be it. purport:— 

Twfet ye, twine ye I even eo 
Mingle eh.dee of joy sad woe, 

Hope, sod fear, and po.ee, end itriro. 

Id the thread of human life. ^ 

She took the epMe, now charged with he.- U^uro, and, 
measured it by casting it over her elbow and bringing ejeb loop 
Singer end Lumb.^When .be h.d measured it out, Je 

hank, but Dot a h.ill ane-lhefull year. 0’ three w»io .nd ten, broken, and 

thrice to OOP {U. to unite); he’ll be a lucky led an he win through m t. 

(2) Theee rnd a good many others were kindly 

10 the rUciioDsry Sub-comcoiltee of the Burma Reeearcb Sodety. 
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‘'The corn plants brown and green worship the sky. When it gets 
water the grass appears- Oh, for rain I Lady spirit of the Yogis, lean 
and sway. Your mantle is white and fair, a very roll of cotton. Yatha- 
mtngyi, lady spirit of the Yogis, come down, come down!*' 

Both these are Magwe songs sung by the women when calling rain 
with the cotton dressing basset. The basket is usually enveloped in 
women’s clothes. Both songs contain a few words of unintelligible 
gibberish. 

«5Coc|tSa>^( qf qor^a£ncD0c^^|£^[t)6(^^i oSr^^SjcJi^c^Si 
ajic6<)> qfc'/JocooSj oowcocScbi cooSocooi 

’‘The moon is bright. 

Plat the mace ana place the mat, 

Keel the whun and run the wheel, 

Dread the thraw and draw the thread, 

Foom for lit and fit for loom. 

See) the whet and set the wheel. 

Why stads my hy why stays my lad ? 

Lad of the hoc nair lad of the hair knot 
My love and life, my life and love " 

o^Q^\ ©o»8i«nSMlic88i «s|OM3(£c'b§5i mecF>joc5( 

c5K|tS( og(bcjoS»ew|5f «sWC|fe»aos](fi 

oxacooStj coScfnoSiyfiot 

g&:§sp§8»oo59i «j«pS^6mcS( wp^SoxSi ocoofM 

oco^OtSi ^ 

. . r dragon-twisted turban and fifteen 

IKkalsof goM.i the Mandalay lad. chat I will wed. Daughter you sav 
like him not, daughter, love him not. But, mother, if I may not like him’ 
mother, if I may not love him, here where I am spinning, with a half, 
spun thread, will I hang myself and die. For though of good family 
<me s share « but a auart. and though of wealthy folk but the fill of a 
rwe-pot hd. But if the gourd-vine is good, a frame is put under it and 
If she gets a good husband a maid comes by her own. Oh, ere a vear 
he out, happeri what may, 'tis to him of the top-knot. the golden too. 
knot, the Mandalay lad, that Ma Hta will give her love." ^ 

_ J. A. STEWART. 

(1) I im informed by the Actof-Manager U Pq Sdo. T.P.S. that Shwe ta hae noo 

ncw.pap« repo,, cf my p.p«r s„d not to bo derived ^ sn independent .onree/ ^ 
b« ““S'"' ••>■>8 wa* obtained. 
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SOME FOREIGN WORDS IN BURMESE. 


From very early times differecjt countries had trade relations with 
each other anj in moat cases the names of articles of merchandise would 
travel with tliem. Words would also be borrowed from foreign languages 
in the course of learning new arts and handicrafts and in the ordinary 
way of social intercourse with foreigners. 

Plenty of evidence could be produced to show that, three thousand 

J ears ago at least, trading s essels sailed both eastward and westward from 
ndia. Thus in the Mahazanaka Jataka we are told that the embryo 
Buddha set sail for Suvannabhummi; and the Baveru Jataka tells how a 
peacock was taken on board a trading ship to Baveru or Babylon in what 
IS now Mesopotamia, and how the people of Babylon had never before 
seen such a bird. In confirmation of this account, we know that in 
Greece the peacock was not indigenous but was imported from the Hast, 
together with his name iaos which is practically identical with the Arabic 
and Persian words. These again are thought to be related to the Tamil 
tokei, 


This brief indication of the existence of early relations between cotiniry 
and country must suffice. Below will be found a few instances ol borrow¬ 
ing by the Burmese language. 

Ayet_This was originally an Arabic word meaning perspirsdoo or 

juice but by 1500 A.D., we find it had spread over the greater part of 
Asia in the sense of spiriruous liquor. It is the Hindustani Arrack. It is 
the Talaing areak which is spelt in the same way as the Burmese word 
though pronounced differently. There is some reason to chink that it 
came into Talaing before it came into Burmese. In the Talaing oripnal 
of Razadirit Ayedawbon it is recorded that Magadu and Alims drunk “« 
arak” together (page 121). The Burmese version has “ aung the aung 
tha” (Ayedawbon, Mandalay B. M. Press, page 15). The same word ^the' 
meaning spirit is used in the Hmannan where the evil practices of the 
Aris arc described. lo modern parlance “ayet" has almost driven out 
'•the'*. 


Khatha.—This was a fine cotton cloth manufactured in India and 
exported abroad. It frequently appears as Cosa or Cossae in the records 
of the East India Company. Thus in 1695 fine cosas were present^ to 
the King of Ava by one of their agents. (Oriental Repertory II 352.) 
Earlier than this, in 1404 A. D., Kins Razadtnt presented rolls of 
to Pinya Sakyothu. Some conadcr Khatha to be ongmally an Anbtc 

word. 
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Thakka]at.—Originally a Persian word, is now found in most 
languages of the world. It is the English scarkty the French UarlaU^ the 
Turkiah the Hindustani suclat. The Kinwuoming^, in describ¬ 

ing his visit to a woollen manufactory in Halifax (1872 A.t>.) docs not 
use the word.* It does, however, occur in a list of presents from the King 
to the Kyaington Sawbwa (1873 A.D ) which included one red ihahkalap 
coat with wide sleeves. (HTuttaw records page 162.) It also h'equently 
occurs in the earlier parts of the Hmannan Chronicle. 

1 he oripnal meaning woollen cloth*' has disappeared from modern 
English and the word denotes only the colour—in wliich woollen cloth 
seems to have been frequently dyed. The meaning of the word in 
Burmese corresponds with the original meaning in English. 

Space is limited and it is impossible to discuss other words at length. 
Anyone who cares to take up the study of Burmese names of fruits^ 
Nanat, Leimmaw etc., will probably come to the conclusion that most of 
them are foreign words. 

J. A. S. 


No. IX, 

SOME OLD WORDS IN THE INSCRIPTIONS. 

It is a pleasure to find so many old Burmese words and expres¬ 
sions in the Inscriptions. There are in them some words which are 
obsolete or are becoming obsolete, besides those that have come down to 
us as current speech. A study of the context will enable one to guess the 
meaning of some of the obsolete words, but there are a few which defy 
all attempts at solution. 

Here are some examples of words whose meaning is known. The 
expression Pay Maya of the inscriptions is the same as the expressions : 
abn^ Mojidit abhay mibaya which occur In the Zat literature as an endear¬ 
ing term of address applied to the queen. The context makes it clear 
that a or Kalan is an epithet of an official of some sort. But 

since the title is held no more, its exact significance is not quite clear. 
The traditional interpretation is that Kalan was the headman of one 
village, Sambyon of more than one village. 

Less clear sdll ia SaAphama. The word does not occur m the list 
o(poranat and there is as yet no proper Dictionary of the Burmese 
Language. Fortunately the meaning is indicated by the qualifying phrase 
tara chaft so Saitphama [a savpknma who puts up the case or arranges the 
lato rvit); so that the woM means either a plaintiff, advocate or arbitrator 
in a law suit. 


* The word does occur on page 193 of the Loridou Daev Vol. 1, Governmect 
Prew, 1927—PJW.T. 
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Coming to terms of address we find that in lists of Pagoda slavea 
the prefix nga denotes a male and the pre& ui a female. But it U not 
clear what the prthxpkut may mean m such names as phut i)ga fluiVr, 
phut ui pkun chum. Equally unknown is a similar prefix vi phMi in such 
names as uiphukhi itgaphal^ahy uiphukhi ukakekup. 

Among the verbal expression? hutia and caf^ (in such a sentence as 
^hu sale caft i) correspond to the modem hoiioy, Ihusa U mhan i {verily I 
It is true that the gift teas made ) Less obvious arc the expressions ariy 
aramya /, Rhwe ton tak i, tkuy taw khya i, the first of which means to 
support, the second to ascend the throne, the third to issue an order. 
The language is the poorer for the loss of such expressions. 

Then there is that little word nhap in line 17 of the Mya^edi 
Inscription which has baffled Mr, Duroisclle. The sentence reads thus 
nhap liy su rhow Uk. Taking su rhow to correspond to the modern 
expression for in hispresencs Mr. Duroiaelle thinks that nhap might mean 
something like approaeiiing. But this is not borne out by a study of the 
passage in the other three languages of the Inscription. The regular inscrip- 
tional term for presence is rhiy not rhow. And expressions with sa roto 
{denoting time, occasion) are common In pyos and old writings. Therefore 
the relation between su rhow and sa roto may be that of a continuous 
action and a finished state, the letter k denoting the action. And there 
is the expression ihwak nap in the chronicles in the sense of t > offer^ Tho 
relation between nhap ana nap may be the same as between rhow and row. 
Thus nhap will be the active form of the passive wp (to offer). Hwee 
the sentence under discussion will mean tne occasion on which the offer¬ 
ing was made. Every student of the Burmese language should study 
Mr. Duroiselle^s interpreution of the Burmew of the Myaaedi Inscription 
in the Ist volume of the Epigraphia Bumanica. 

Besides the words hhapai, khapan and possibly a few others» the 
words registered in the Hat oiporanas made by Silavamsa and others do 
not occur in the old inscriptions. From this we may infer that the poranat 
are independent of the inscriptions; they probably were dialectical pecu¬ 
liarities which deserve separate attention. 

The following transliterations which are more or less according to 
the Government system may help readers who are unaccustomed to the 
system used by the writer. 

Sambyah—thanby in 

Nuin—Naing 

Rhwe ton tak i—Shwe taung tet i 

Ihuy taw khya i—Hcwe daw cha i. 


P.M. T. 
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No. X. 

TALAING PLACE-NAMES IN BURMESE • 

Burmese is greatly indebted to Talaing in the matter of place-names 
in Lower Burma ; albeit the transliteration lias sometimes been so made 
as to give the Impression that the name is composed of native Burmese 
words. Yinnycin, the name of a place south of Thaton is a good 
example of this. The Talaing form, though not always clear in pronun¬ 
ciation is fixed by the Kalyani inscription of Dhammaceti as Yangngem. 
Whether this form is of purely Talaing origin is not quite certain. A 
great many of the old Talaing names yield no meaning, which probably 
indicates that the Talainga had borrowed from some oiher source. 

It is always interesting to hear of the meaning and origin of place- 
names, and travellers who write up their travels often take a .pride in 
explaining to their readers the signification of names which occur in the 
narrative. Writers in the Old Testament books as well as some in the 
New take a delight in explaining names. In the indigenous literatures 
of this country too one comes across frequent attempts to show the ori^n 
of names, and when a name in its present form does not fit in with the 
explanation! it can always be added that the original word has become 
corrupt and to brought about the change. 

I have heard Burmese explsnatioiia of place-names in Lower Burma, 
which seem^ quite ingenious until one realized that the Burmese names 
were only sometimes rather corrupt representations of Talaing names. 
I rememter hearing a story explanatoy of the name Dagon applied to 
the Rangoon Pago^, in wnich a dah figured and was quite used up in 
the course of event#, and this was given as the explanation of the name. 
I think, if I remember rightly, Dr. rorchammer derived it from the Pali 
Tiknmhha. Unfortunately for both explanations the Hthra^ form of the 
name is Lagung, the Talaing name for Rangoon. Tri or Kri kumhha is 
one of the classical names of Rangoon. The Talaing form of the name 
Tlufon is SaJhuim, with the middle consonant pronounced more like 
aspirated ‘t*. The clawical name is Sudhammawaii, and in the books is 
derived from Sudhamma or Sudhamanawa, the name of its first ruler. 
The common name is corrupted from that In a Talaing booklet distri¬ 
buted recently at a funeral in the Amherst District, and in which a short 
sketch of Talaing history is given, the origin of the name Thaton is 
shown to be Sadhuma name of the Indian fig-tree (Ficus Indica) because 
there was a banyan shrine there. 

There are many interesting place-names all around Thaton which 
show that explanations of them are to be found in Talaing and not in 


*See riao ‘'Some Mon Place-najnei" by (he late 0 May Oung in Vo). VU, 
pt. II. p. 143. where Talaing derivaiionB are given of such place*n!unea aa Rangoon. 
Kenayut, loaeln. MinnUadon, Kyaikkaaon, Thiaran^'un, Kawchi, Dabein, Pegu, 
Zaing^aiiig eW. —P31 .T. 
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Burmese at all. A friend who hadj travelled on the train between Peeu 
and Martaban told me that in passing in the neighbourhood of Kyaikto 
he had seen a lot of people coming and going and was told they were 
making the pilgrimage to a pagoda called by the Burmese Kyaiktiyo. 
The name was explained to him as meaning the umbrella stick pagoda^’ 
The Talaing name, however, is Kyaikisiyuiw, “the pagoda borne the 
hermit’s head'’, Kyaik in place names refers to the Buddha or statues 
and memorials of him Zingyaik, the name of a pagoda cs^pped hill south 
of Thaton, is in Talaing Tsangkyaik “Buddha’s footprintSuch nam« 
are found all over Lower Burma, and any explanation of their origm is 
to be sought through Talaing. Kyarkkatha, the name of a station onTegu 
Moulmein line, is reminiscent of the struggle between the Talaings and 
Cholas of South India, before Pegu was securely founded. Katha is a 
Burmese corruption of the Talaing Asah, the name of the hero of the 
more or less legendary fight with the Indian giant, and afterwards the 
third king of Pesu, Kyaikkami the Burmese name for Amhcist is 
variously explained in Talaing legendary lore as “ see the Buddhas or 
“ the ascetic Buddha . 

The syllable don in place-names is to be explained by trfw’the 
Talaing name for a town or state, as Mudon in the Amherst District 
muh idm '‘the border townDonwun In Thaton District la uiuni 
torn, of the Talaing, town of Wan. the birthplace of Wareru, the first ruler 
of Martaban. If the name MInpladon goes back to Talaing times it 
may have some reference to its juxtaposition to Rangoon. J^ma, tank 
or pond is another Talaing word which enters into place-names as 
KamayuT, Talaing Kamaruit, “the corypha or book palm tank.” Kama- 
wet (Talamg Kamawak) in the Mudon Township is more difficult of 
explanation but it has a tank in its neighbourhood. 

On the Ye railway line one finds one of the stations named Hnitkavln 
which represents the Talaing Hnihkareang “ the Karen landing place 
This AniA, “ landing place ” or “ bathing place •’ is found in a number 
of place names all round that neighbourhood. 

Bllin in the Thaton District is Bilium of the Talaing meaning 
“ ruined river/’ and refers to a change in the river's course* This term 
is used by the Talainw in Siam to designate the old bed where a river 
or stream has deviated from its original channel. There is such a Bilium 
on the Meaam Chao Phaya north of Bangkok. 

This treatment of the subject Is by no means exhaustive, buc « will 
serve to show how important it is in our study of Burmese worJs to give 
due heed to the lanmige from which Burmese has borrowed so much 
of its vocabulary and so many of its place names. 

R. H. 


* Tbe river, south of Bilin, uem lo have flowed due louih betweeo two nngm oi 
hi]l$ insiced of umiog ebruptly weetwtrds to the Gulf of Martebao^ It wtt ornnilUv 
intended to cootinue tbe Kjtjkto Canal along the old bed of tbe tieer ao aa n nwefc 
Moulmela tia the Salween^. ^ 


24 

JODR. BURMA RSaBARCH 80 C. 


No XI. 
VARIA 


XX, 1,1930. 


Th«« are aeveral different spellings and aa many conjectural deriva¬ 
tions of iKe place-name Tavoy or Dawe. The Tavoy history derives it 
from Htawa, a word describing the cross-legged sitting position tradi¬ 
tionally assumed by Buddha ; and popular etymology from the Burmese 
words for '* knife ” and ” buy with in each case a story to account for 
the oririn of rhe name. The most probable derivation is from the Shan 
words Trt Wai (To or Ta meaning a landing place and Wai “ cane *‘) 
signifying the port at which the canes produced in Tavoy were shipped. 
In favour of tnis derivation is the inherent probability of a Shan origin 
for the name, which certainly daces back to the period of Shan or Siamese 
supremacy before Tavoy became part of Burma. 

Tavoy gave its name to a regiment in the Burmese army, to the best 
kind of dned fish obtainable in Burma and to the Rangoon creeper (Dawe 
htnaing.) 

Old ways of speech still survive in Tavov. One of the most curious 
is the use of a which in Burmese is largely confined to formal official 
language. Thus one child passing on to another a summons from its 

C arent would say in Burmese " aphe ga la on : de. amc ga la on ^ de.'* 
ut in Tavoyan the usage is '' Hpa hpa ga la ae de. Mi mi ga la se de.” 

H. H. 


PSYCHE—LEIKPYA. 

In ancleot Greek Psyche has the two meaning of butterfly and soul. 
So also the Burmese word Uikpya. The story of Psyche, her troubles 
and adventures and ultimate attainments of immortality are told in 
Apuleius*s romance of the Golden Asa. But at no stage of her career 
was Psyche a butterfiy and her name is not accounted for in the story. 

The soul, among various peoples is known by the names of birds or 
flying insects. The Burmans and ancient Orem seem to have been 
^ong the few peoples who knew it by the name of butterfly. 

^ Leikpya' as referring to the soul is probably more used at the 
present day by Burmanised Karens than by Burmans. They describe 
their annual ^sdval of 'calling the soul ’ as ' calling the butterfly ' but 
it IS believed that the Karen word translated by ' Leikpya * doea not 
sagnify ' butterfly ’ but a dirDinutive figure in human form. 
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Khomn : cho : is a phrase commonly used to indicate a zig-zag or a 
traversed trench or wall. 



In the Kutha pyo canto 261 Khonan s occurs in the following phraees 
describing equestrian feats consisting in riding a horse over and over the 
same course till the outline of a flower or other pattern appeared on the 
ground. 

Kho nan: kya bu: 

Kho nan: shit htaung. 

Kho nan: chi thut 

The dictionary sub^committee would be much obliged to anyone 
who would indicate the primary meaning of rum : 

Other passages in which the couplet occurs could be quoted but to 
do so would involve the discussion ot other difficulties and would take 
us too far afield. 

J. A. 8. 


No XU. 

It is nearly a year since the first number of the “ Jottings’* appeared 
in the Rangoon Ditly Netcs and Burmese versions of the last seven 
numbers hzvt appeared in the Sun new*9paper as well. The object 
aimed at was twofold : to keep the dictionary project before public 
and to increase interest in it by discussion of linguistic matters. For 
publication in a daily newspaper the discussion of SMtruse problems had 
necessarily to be avoided but the endeavour was in each article to embody 
some facts not generally familiar, or to suggest some new point of view. 
Among subjects dealt by persons well qualified to do so have been the 
influence of Talaing and other languages on Burmese, the t^ue of inscrip- 
tions particularly as exhibiting older, rorms of words still surviving in we 
language, criticism and appreciation of the work done by lexicography 



26 

JOUB. BUBMA RESEARCH SOC. 


XX, 1, 1930. 


in the past. Direct propaganda was intencionaliv avoided, partly because 
it was thought that people in Burma are probably rather tirerf of being 
lectured—they are lectured in the newspapers, lectured from the stage, 
lectured in season and out of season—and partly on the principle adopted 
by a certain world-wide society of avoiding canvass and admitting suitable 
people who are attracted by the idea of membership of their body. 

The policy has been not unsuccessful. Almost everyone who can 
read now Knows of the dictionary project. Often it has only to be men¬ 
tioned to obtain an offer of help and several persons who knew of the 
project only from the newspapers have voluntarily enrolled themselves as 
contributors. Most of these recent recruits may almost be deacribrd as 
professional scholars and are doing valuable work on the more difficult 
Dooks, which only men of their type could tackle. The number of slips 
received each month has increased from l.CCD to about 5,000 during tne 
past year. 

It ia disappointing to find, however, that there has not been a wider 
response from ihe g:eneral body of educated people who, without making 
any pretence to scholarship, are quite competent to collect material from 
their ordinary reading, or to record words heard in everyday speech. 

On the assumption that the ^'Jottings’' have been partly responsible 
for the increase of interest and that, on the other hand, their appeal has 
not been wide enough, the Dictionary Committee intends for tne future 
to make them more varied and still more informal In character. They 
will contain, as at present, a report of the work done during the month; 
notes on any interesting words or usages of words which come to notice 
from time to time, including local words which may not be general)v 
known ; queries on points about which information is required, and, it is 
hoped, answers by readers to those queries. Mention will also be made 
of new books ana reprints which it is thought ought to be read for the 
dictionary in the hope of attracting new contributors by a particular 
instead of a genera) appeal. 

Ail books and slips arc supplied free. The books, whe 'i collections 
are complete, become the prt^erty of the reader. Honoraria, or smdl 

E resents, are given as an encouragement to readers whose circumstances 
ardly allow of the necessary expenditure of time without remuneration. 
A monthly printed list of slips received during the month, and a copy of 
the newspaper containing tke dictionary article, arc circulated to each 
contributor. Some of the beat works, it may be mentioned, is being 
done by contributors working in groups who meet once a month and 
despatch their slips in a bunch after discussing each other’s difficulties. 


6th September 1927. 


J. A. S. 
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No Xffl. 

FLOWER NAMES IN BURMESE. 

In EngJand, while you will find plen^ of people who can name 
most of the commoner wild flowers, you will find few who can name any 
trees outside half a dozen prominent park and garden species (and those 
not all indigenous), and you will not find any who can distinguish 
between one grass and another 

In Burma it is exactly the opposite. Almost any villager can give 
accurately the names of a surprising number of trees and of all the 
commoner grasses, but ask him the name of an herb or a shrub, and— 
unless the nower is of such conspicuous size and colour that it could not 
escape having a well (mown name—he will tell you ma khawtat hpu 
The thing has no use; cattle do not eat flowers where they can get grass, 
and herbs and shrubs are useless for building huts or making agricul¬ 
tural implements. If the herb has medicinal properties the chance of 
getting a vernacular name is better though even there you are lucky if 
you get beyond‘‘hse bet win deSometimes persistence is re¬ 
warded ana ah elderly lugyi " discovered, who really can name a lot of 
the small herbs. But it is astonishing how frequently village after village 
will fail to hazard a guess as to the name of some common and con* 
Bpicuous hedgerow flower, There is in the dry zone a common hedgerow 
creeper with diminutive pink flowers, flowering in December. It was 
not till half a dozen villages had been questioned in vain that the name 
‘•payan nawa" was got at, 

So far there is no counterpart for herbs of Lace’s List of Trees and 
Shrubs, with its wonderfully extensive list of vernacular names though 
there is a rumour that something of the sort is contemplated in the 
Agricultural Department. In the meantime there is something to be 
done by questioning and comparing. 

Like the Anglo-Saxon, the Burman developed his flower names 
before Linnaeus. It may be that, as we are told in the preface to the 
second edition of Lace’s Trees and Shrubs “ ngu ” is a cassia, and that 
“ hpet-waing “ hpet-wun ” “ taung-hoet-wun and “ hpet-wimgyi ” 
arc used for trees and shrubs with rounded leaves like “ Grewia, Eriomcna 
and Macaranga '\but this docs not imply any modern botanical clasafica- 
tion. Teak and In have rounded leaves, but they are caUed “l^n” 

and....“in'*, not. '*hpet waiog bin“ ... “Ngu” is certainly a 

cassia, but so are.hpwabet peik thin eat .“ pyiban 

nyo ” and“ mezalt ’’.The leaves and fruits of all these are 

similar, also the flowers except that they vary in colour. Yet the 
vernacular names have no resemblance. No, there is none of that 
craving after scientific classification which places teak in the same order 
with the common hedge plants of this country Lantana and DuranU or 
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with the creepbf Verbena. Perhaps the Bauhlniaa are the jnost beautt* 
ful and conspicuous flowering trees of this country and with their 
butterfly leaves and flowers of the same striking shape we might 
expect that here if anywhere, a common name for all the different specie 

would have been found. On the contrary **Mahahlega .“ Ketlan *’ 

Palan ’*.“ Chinbyit ”... .and ” Swedaw ” are all used fairly 

indiscriminately with a slight preference for the latter as a generic name, 

But the Burman is prompt to apply the name of a flower that he 
does know to an unknown new flower where he sees any reasemblance. 
Thus ^*kwa-nyo” .... is the name of an indigenous clematis. The 
imported '* peiroea bears a superfleial resemblance to this clematis and 
promptly gets called “ kwanyo.” 


Burmans of an inquisitive turn of mind might set about collecting 
the vernacular names of plants and finding what they mean. This is 
often easy enough, but there are many fine sounding and common names 
of which the meaning is not apparent. Why should so many trees be 
called “ Kyet maok * .... What of the fine-sounding Mani-awga 
and " Bonme>za Such research will at least produce some amusing 
and grapWe names—for instance “ Maung ma hkaw be Emahta 

saba^*....“ lada pabyin ” .... “ Danta thukka ..." Migyaunmwe 
.... “ Indaing hseni .... These are graphic enough and what of 
''kywe-me-gyo lein” ? 


The cow buffalo with the crumpled horn, Why the *cow’ buffalo ? 
What subtle distinction have we there? 


H. 0. R. 


KHO NAN I GYO; 

Two explanations have been received. 

(1) That the phrase is derived from Kho nan: in:—a combination 
of two* magic squares partially overlapping. 

(2) That *Kho nan;’ means a palace for pigeons which a prince who 
had hit and blinded one of them was ordered by the King to erect on 
his Pay that. It was apparently polygonal in shape (res Puran Kyan 
page 13). 

IDENTIFICATION OF BURMESE NAMES OF FAUNA. 

Professor Meggitt has kindly undertaken to supply lists of vernacular 
names mentioned m books on this subject with their scientific equivalents. 

J.A.S. 
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Ik may be interesting to dictionary workers to summarise the criti¬ 
cisms of two dictionaries contained in the last number of the Bulletin 
de TEcole Francaise <i'Extrcme»OrienC. 

The reviewer, M. L. Finot, has little but praise for Rhys Davids 
and Siede’s Fali-English Dictionary which he regards as a great advan« 
orv Childers. The quotations and references to books in which the words 
occur are considered to be cf incalculable value, The authors are 
blamed, however, for their exclusion of words which do not occur save 
in other dictionaries and inscriptions. Tliey are held to be justified m 
iheir exclusion of proper names. Their method of collecting materala 
is criticised. It was to allot a letter or several letters to each collector 
who had to read the wliolc body of literature and record only woMs 
beginning with those letters. Iho re\iewcr says: ‘\If instead of haying 
letters assigned them, readers had been allotted cert^n texts from which 
to make complete collections and if u central bureau had been established 
to reduce to shape the material sent in it is probable that a great saving 
of time and trouble would have been effected.*’ 

The other dictionary reviewed is Volume V of M. I'Abbe Guesdon’e 
Cambodian-French Dictions^. This volume contains pages 737-9^ 
and contains words from Thuaa to Bangha. The reviewer, agam 
M. Finot, finds that it contains a mass of valuable material badly arranged. 
The author has apparently shown every variant spelling of words foul'd 
in the inscriptions as a separate word. His defective knowledge of Fall 
and Sanskrit has led him mto errors of spelling and mtcrpretatiOQ ot the 
meaning of words. 

It is comforting to know that the methods of collection now being 
followed would have the approval of so high an authority as M. Finot. 
The Abhe Guesdon’s mistakes due to a defective knowledge of the 
Indian classical languages should warn us of the necessity of our Editor 
or Editorial board possessing a knowledge of other languages besides 
Burmese. Sanskrit, Pali, TaUing and English arc the minimum require¬ 
ments. 

The Mowing two books which have recently appear^ should be 
read for dictionary purposes and any perwns willing to undertake them 
are requested to communicate with the Secretary, 

(1) The new edition of U Kyaw Dun's Kogan Pyo. This is a great 
improveinent on the old. Obsolete words and any word or construction 
likely to present difficulty to readers arc explained and a prose paraphrase 
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of the whole poem is givea. There is an index of the words explained 
which practicalty amounts to a vocabulary for the poem. Any reader ot 
moderate acquirements should be able to deal with it. 

f Professor Pe Maung Tin the editor of Volume I of a criucal 
the late Kin Wun Mingyi's London Diary. Thw was first 
published in 1908 by the Kawimyethman Press (with a pleasing portrait 
of the author which has regrettably been omitted in the present edition). 
There are however compensating advantages ; the originals of the author s 
transliterations of European place names and other words are given; 
and the text has benefited by scholarly and conscientious editing. Ihe 
book is written in an easy prose style. 

J. A. S. 


Tbo portrait U in«rt«d m Kin Wun Mingyi'e Paris Diary—P,M*T, 
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e^oSsii 

R.H. 

*^g£x^ ^g5eo8xcSG02x^:^ ^c6xqc6 8 ?xSsg^ xcosb 
c8:x8s§ GxoSxnScgSii gxoSx^x^ exoSx^: §8^ x@05 :§ 
8:o8x^§x^ii (|fx §5©§ GxoS: jb^r8o^§ ojjegoStfS xr6:8c6§8ii 
Ge5x§£gxc8 ojsegoSjsolcfiajSci^ge^^o^BX^a 

S. 
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^olcS Git [No. XI.] 
coo:ocSo3G@oS;ii 

coosouSii 9 l:ocSii ©OJOcSujGXO coosocSspuoScgSii 

GcSgoc.?€psOT8q§e§ (co^ig) c^6eco8^03^f^ oa^ggeolcoosj^S 
egoSsii 03|3jeoDo8:(^o;roii q^Sgxost^oM sosot^cooojsco^^ 
ss|gg esT®oTe@oSsii © 808330:^8 033;ocS^cSrt^ii c^;ooDo:o| 8 «bs 
c§co(£^ii 6^»o«8sc§ (^f8^c&a8&scu«§8mii §|5s^t633ol33o8g8^ii§lS: 

o^esDD^ii 3acg^@5o8®ol|ii @5?f&eo:o@:@8§i coj 
s8^o?8ii 03Si5si5A gSijost^ fi;j:co^:e«p8.oc£gspii ca^^v.ecqS 
eooeoDogSaSSgkoo^ii 5iS:.^OTO»oo33sg5ii ‘'co-§8” (m-soSii 

88-@S)@Ss85uj| ^SeogosBcgosgS ^coojoojt^cocQcgog^iqbj 

5S;W33003c88:ob “cd-^ 8” (Tavoy) tcoS gSglj W3®@o8:ii 
ehoS g^ottbscg coc5?f»^Sco3g8:g espcSscoo saalcgbii c^e^ep 
6003^ 0jaj33esp<fi33et)1f5<^:'4' ga-sco^ccooSgsii co3socSo^a^ 
saSii ©0535 ooowcSii egorScoosotSii (o3Cori55\Ssg^ osSteMSgjo) 
co- 3 :ocS 8 cSii coo:oaS8ocp:ii co,3:oc5eso36ii coowcSojii coo:otSoD3Jii 

COO!Ol5§8:0^:ilCDOIOcSoc8ll§d5gcD8«(»3SOcSgllCO3:0c5@SllCO3«3cS 

c^%coosot5c1:8iicoo!OcS«o335o»^c§gSg1sco3g»^ro(^cnocoS 

§138o8o30qe@38M 

coojewo 0030 : 03^11 w8s8i?sps esgecoS^secoScg oi:|eo3o 

©030CfT30:03^!t^obrs3Cg^§C03^qe003^ll 

^ooosotSg^ii e§i:co1spcj3 0(330;ea>o8t«^o:c^ii cu^c^SeosoS 
a^:^egos^®c9§@03^33§Sii 030§03co033o:g8N tjaeooDcoog^: (§s) 
cfeii -saeoioocoo^tc^ii i33Sft^ri3coo:^:dbii oyoocoo^icfts^coDO ®o3o: 
qosc^ a3o:ocS^t6§ii roecojojccS^i^oDyf^oo “88(T3 cooco(*”ii“o®o 3 
cooe®db”ii “e^oSe^o8o3cooeocft”ii “wcSocSo3coo®ocb”aj cooj 
eoDOOODOst^ii oD^c8:^:|cgos§oqir6^e@o88ii 
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c85@cjS o^es II 

o^e3-oje33oo8ic6®nD0:yoii (o) 8gjo§ii (j ) cSSQoiraSglcSfS 
«|:§a3;£iic^5|o305 c85gocfjcco'3eo1o3'De|Co^ii 
ecDQ^ii Sgolf^co^recoD^ii u^esco^ OTco|o}oea>'3 S^tot^jco 
ecoOfSGSca^ii o^o^c^^cgsgtojS ^oS:§:coo^®spffioj^33cg^£: 
tjjornesig^tcsTe^tGgitmQgpoiJoggiyoolco^ii c^coiSii ^gglsaeiH 
^8^:«tj33^c85G'3a»omc\;o35^co^:«ojc8nu^co^aacg(6c@o8ii 
gasG^^oa asesTsaco^co^wolii 

oj^: coq?o:)o 1 s ^co^cs^ffin 8 go§f^ sbsSs^ssw^ 03«^ 
C0 (jc8@x^ii 23^cD9f6(i 03^ma38yc§i 40ocS®a3a§5«(r)o8cc5^jOS 
esTsoTMtjcSgco^ii ®5iJo^c5oj'(|sc§a30 

03811 cSS^'JojeoaOOTa^coSc^cD^c^ RoicSspgSii 

g^GOC^mcSsoDa o>^4|p:mii ‘'cSoRoeaTco^ii c85gossT^ 
qj 8 ioa 3 f£”o 5 ego^^Goj §iReco5oj^:ii qS:c§ SBOjolaaaqn 8 gDog 
03^ ojqSroGcoi^^ojoDgSii sSx'DcoaqSeTOGsiyo c85§oew36^!33 
o^c^ot5b«»T«@o8sii mq 8 oj«|:(^ rosgoSs eqtxateooo oo«S: 

q|o:^a® 93 qx^ii ^^s^ssSglcSn 

5030(^5 sx50xo:exo ro^xo:9aja§§sf^ 
gsT^x^ii 



OJX^OT^S J So 901 ! @ 8 :Gq 5 § 8 ocSxc 8 §ll 
:gc8ii ^^^i^sOToSojoSs^XcSyoi' g8:rf^3a©(2xcroof6o^:<j:^yc§ 
sg@:yox8soTerao6 33m5xS§:^8jx^f)? 
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c^eajSiiefgefoorSGWDQf^ o'^oj^oacgoBsegoSii^^^tssT 

03^11 ^^^:^OT8y1<££i&:o^c§^^80?Noe30§4jio:o3f^:oscoo:$6 eg|S 

roegecc^3D^ii ^ ^ ^ 


^o1c5 '2" [^° XII.] 

^33:^ao^s^6£pyc5a>-2:q|r84^pJf^ii «j^n^^®o:rS:^0|}!a3038:o-5 

cgScMSgco^^oii 03 CO c^Sc^S^c^gii oj^ojoicoStcoogS CD^CgS; 

oa^yo co^coo§i©co303^iicD^:88:®coocra§«|8j^oii g^»oo3:8©o£ 
acgcSii o(D•Di^pi ^sasoSssfsg-DS: a9Hl'^::8cci4ea)5q8:ii c^oanjS 
. 5§®5;§8spii G^uoecooij^ ocSmcScmo craj||cfio3cor8t)|0! eco 8 o}c 6 
03^c^ ®^ai§§ii cvjajc§i c^scorftS coecoocqc®€^®co5q8sii 
ewotragoao^j^ co^cg 8 !g£:@^^ii e^o§o?cb a:o3£:®o^fl ^c 8 i 
®coo o 3 «@o^o 3 ^c 8 iflO: ®q:co§g 8 jf^ii e 5 io 65 p:«ieco 5 co^jii s3oS 
c^8joaom®co:c^s®cooc5ffa3'5i0Oc£fegfS8£ra^^!CcSjj§ccoor8eo3Oii 
c 3 (i|:(^cosi$q^glcScD 0 Sosos®c^ 8 ' 3 ii^^^®coooj co£»cg 8 :iieoy 3 c 6 
o1cB®@oS:o3sp5§ oSci^^t^nccooStg^SOCocSeGocSscoo ogo^tp: 
®eits|3j:05^ii ®§i!co eo:jor 6 ©oogc 8 i ocr>o:c§05gi co^rooco ®mo 5 c§ 
56 ggoj:|^ot^o:co^i coc^StcoocoojS o3go:cooo30®mo:i^ 

03 tt05?ocoo o(r)05cg8oToSco^ifoacocScDcScDiioac8©o^e€lta>€p 

coScoSwjSn 

g^<»©R':8s3&cp©co5@qf64*HI'^*^'^ oloSco^so^gii 03 : 890 ^ 03 

o^SoJcrjgS)^ ^:©5o5c^c6c2^:^cfife|jOJ(^ii. gaD^:§ 8 :gc:yoii co^escS 
osdl^ii coco 6 toofe]io:yo ©aoSrolijiSc^co^j^jgsoSii ^ocS^ ©oTooi 
»oc8g8ia30tc§co^: ©udocQoii 03^^©egi:Ai odgcoo 

O)^? 039^000^: GCOOG@og^!i ©qojmosyo q6:GCOOc5§ co.S 8 aD§Sii 

OD^GCOO cyD^O33038:@:^ c3Co8scoos(^coii 88(^s3^030^t:§o8q| 
o 8 c^^CkJC^a)II 03x5lC^0DG0D0^^oSc^^i COcfisS)^ OjSsO^S 
coo5@co^c^i( sscrj^s^ ^^saj§S:§Sco^ii 

OTGCoS SSCO^CO^J COCOg|oc8g^§II §^goG^ 00 

c»cS3jqojo:>iig|goo3:8©o^o3G@o8so^ii c 8 cr^^§§oco§ 8 ii o 6 §< 6 o^^ 
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cgcScoSoDoj oToSoj^^od^ii coo:>8:©oyDe5g§i 

oac^aaGcqi'^fS S3rj^:®soo8c6cgG€i:^ 

G^olmnoaojsa^Scoo^GCoo <;^(oS(^yon ^[o:gcood3o:G5 ecooSt 

cocSe§oc6eaDO (^^[cS(fo;§8|ii oj;cooG^c^ 
a ^ S \[ iGc6GCOO©0(|[5o^ 03cr)cS^S:€iM^ij cojSgcoocScoii coo§coo^n 
OODO:yc8©OgcS 0000 ^XO€|CO^]| U3^C0©§ ({S;^^c8yo 
e^co^ii 

^spcgSu so€po}ttGdTGCoor8obiioseco5o3o:6©ocDc6|ii ojojcl 
c1g0o©odo;c^§8goii §8coc86^o:|| ©oo:>^:aD©roosf^gSG©ii 
^5gcoo t^§[cSc§3af c6h oSG€pc6oj^o;jc§c» ^JGCOW^I' 

^0>§8»qjrSf^ GcoorS^j^ccoSii mco8*©oc28 co^gxo oac8 
©o^yc^oJ5i|f8<«l|o:(^ cogcooct^^ oj^gco^ii 8s^:ccoOf8 

©OCOc8oJC§^^D COGCOOwqil GfO^GX:CO^(^ y^JCOOJ^ »c8«o£ 
gcd58c8 oj^motcn D3Cof8oo(^^Go;cSii oac^ 03© ycS<5mo:c^ oog 
Cg8jG©?|^ 05C§COO§CC^CO^Cg8! 

gco5§oo^ 03c^8:(i obcSgo^oto^S w^ycoSoqcSoj^ii ®c7y5J03aj:33 
so|:«flO:r^g^aDc§©'^^®S8^i§'^ oa^^Seocoyo po:^Q3^i 

ggajro 0&dr8a3wSGcg^«>c^x^ii ©©focoo GG?s^;o3€[Cogj 
o03O§c§ G^qcS^^oiri^ aD^cgcjqu^u? ©qScoSco^n qtsGS «o^5 
c^fS<(jp:jajcScxo ©o s^S^ora^cfiu sacSoo^oacgAcodSqf odSgcv^S 
cogS ©ofcjo:c^G52C96ii ©^cc^©o©cgr6 xd5€|^ ojcQoo^o^ 
coacgSscgS^cS^w^gS^i 0j^u1s8^y$§ ©oIoSgcoo 
co^; G^§^co^aacfccwti c^©o ^ooc^^£ooc8| oTo8 
co^: G^co^co^ii 

©oa)c8ojfc^|o;oaosii ©oo?6j8 ©mot^cSsj^ ©ogcficcS^otri? oac8 
©0^ «a55§c?(^o;cD ajc8Go:|ii tcryot o^^c8Goao8 eqs©a)0c6§Jn co 
o^Sri^cocSojoao: o3^£Go:a:^ii oaof oac§8 oqj^tegoSscogSa ©©g?'^^ 
corfioDfSfi oa^^o^^d^iGOj^lSGCQO (;§[c6c§030j cofScsooSsrjGgmo: 
f^Go:co^ii oacSoo^ ycSo3o:s)|’(r6olG030 a:co 8 s©oo?ocS 58 i)co®§o 8 
GOoo©ogrS©0€i£:q|[Sn^co^:i ©ococSajc^co^co^ii 
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c^o( 5 a?: 33 @co:c^co^ s 3 ^g§|OHl^:^oii 03:8 

eo£o3cn(^r9^aj j §: ? §!§oa6ii ODCocosl SSecg^eaDO 

03ar833i(^(^ mswz'Sm o3ea:oc8c§ e«:g£: c^8ob§:cgbii ®ogi<* 
<^o:^eo16§|§§S:co^(i oacg^cwEsg^ccoo ^^5co^0©a)£ii 

J. A. S. 

ogj'j ^1 ©fScocAocoGcicSil 


^olcS oil [No. Kill] 
o^soE^ sd(^^^o:ii 

g^goa}<^:Hlota>^ii oa<^osD3o:§$ii co5o6 
ASii »g^oD5i©dTco^g&OTi«coo oaoj; goSw^olsoS |<£o8 
qb* col£:o8c(jSmo:cg^o3«^yo<|(gc8@ii»e$To:^c5@ii ^^gEcje^ 
oiso8^o:ii:§«u?cS«fi0205f8 o8®coo3?o8ccS oooojScS 

gi»g^wTcoc5@o3^ii^®co5gr^^Gcoooao£j^:i^o:c^o£i^^^^^ 

s»ggedTcod5@OD^go?cSnoscoc6§^ §©^ 5 ^: 40:028 colfSe^ 

ScoDoiioci^foi sc5oSi^o:^oiia3g5?|iic9C988g7c^^8; 

0C|®co5co^tiiq8srfo9w^<^ii a)§(Oo^:«g;«058iig3Tooc6pjj oaygcooj 
OT#O3Of6«0-3f803-3e?8®‘^<^§‘>^" 

esTeoTcoscSRgS:^ raegoSsoE: ©SgScl^cogs 5 i':ecn|»q 
^ 8 i 3 aa^ 8 :@:$£ £s|E®o8Hi05C^iiacfi^8:ii 

ca .:>8 afSo^M af^^sgs ©sTg eosScogsr ar 8 ^S:@: § 

CODO rg^toS osEoSiflotr^tjnacSOT^g^aesTgnqEsg&i 511808018:00811 
3 l:co( 8 ii g^o^s^ii ^v.fzn oa^sqiS: oafifS sacS: sayS 5)|bsc5 
gea: 8 co^ii secsT oaeoT oq;c^tg: c§^g:o}goii «wo 

eo^oy3:(i3o6co^ac6:S|i8g£ii8cSGOo8oco)0 oaoS^^oswoiisatlsqjSs oJ^h 
c85@o.a>^^:§ sagcS^llS: c^§i osgSqSsc^oi^gSii oracg^ 09 A 
oaoS fioeq|o:yD 03f.g:cc£^BC9ii . 

aa^ aao) 8 mo;co^:«oa^;:ij 8 : aojcbii oagSsnS; sa^^ictSoao 05 
co^fSiS'icScxo oao8^oaeg(^oS oic8|eaToDc8g€Siigooo-g^«o 
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g1^ o8oae^r^oj§i cooscooii q8:§8 o3«|:«oj 

obii03so8^^ ojeM 0 3ao8^sqjOi(^co^:ii §1c§oji<J^ esTeoT co^cS 

OToSm^s^ oae^^oii sscg^ oj:3o^:o3^ii s3o8 osi^ji^sr^is 
@r8Ba^5o8oj esT^x^ii 33§o: £»b^ cp;so^!ecoo 03o8 ^- 3 :^ 11 0 
cfi^oDii cq56®oi gboSobsT^ii e^acoouljii co8o3oq|§:ii s^jdjsii 8 

crq|38:§cSiiS38^8:ea>4"^‘^‘§‘^^^i6^“^'' ^i^ssTeoToD^cS^ 

exo e 8 gS^ii ascg^cSc^cgcS crooSsecoco^ii 

H.O.R. 

ogj'j-^ii @qc8co g qrSG^o^ oj^to co03S:fiocgSii 

cfjGCCO GoIcnoqmS @6:^ oaq8:33g£(^ e«j0^: CDo:epii G033f6o1oa 

C^8>S3e^(:{|3:C[§luT33^ll 

(o) ^^^j^jojGOD'aeolowqyoii ssSii^aa^^lcaTsoT 

Rco^oj^u qSraSi^ ca^o^^-Dii ®co:cnf!88§j®!»ciS38:$£^(^ii coforS 
mii<» 8 : 5 £^ ®coo§S(i 8 tc 8 o5cD3irfiiio8co0£:cci^iif^!Ujaa33 oaSylcS 

^§a58XO(3JCCOI§IIO3C8f8fnCO^SII^C0O:MG§llff^lg£cO3CO^(J^^^II 

4j-!ra8ylc5«oii oaSrsa^o: eolcca^ii rocgo^OT^: o^An cr| 8 «£»oS 
4:cD3:coaJcg§g8:«@35R£Ac§cg3§fg6sii ^^:g£:J 
co^toj®030 0033: !3jrc9:c^eo18:o5eoo3 qSssaS:^^ oa|g§Mff ^: 4 ! 

g8co3a>^o?«g4^" 

(j) oago: oaeg co^yaii tijqctfirqiS: ooqjfSjo 4 o 1 c 8 0 ? ^ajcS 

§<£sjc8i^ii33«Gaag£g§ii r2i^5c§c6§rfii aaSylcS 03c^q![Sy3i uoaocc® 

od« 8 : cocScDfboDiioac^t^ecoo cug}o1c§5ii saocnoorS jqmo:: ^sa^* 
5j5:c§cnooi c0qo33^GO3-3gc6:8:ii grfijf^uji wSraao: 
33 f 8 a 3 q^ 03®^a3§i oioteoaScoii clcoscoS^co^: GCOoStspi 

oaSIr^a^oal coc5§£ <;c 8 ac 8 o 3 g§ii i^f 68 03^:®co«Sii ^ci£ 

03 ^: o£ 8 roo 35 |i! cnep: a^tgcSqf e(^oScoo 5 epii b£:co‘^: o 8 :o ^8 co 
cp; 00 o 1 :f 8 g^-?c»^ 331^8111 qifS8o3^soj?o:o8:ai(^38y3ao30DrS 
ocSc^: s9sg:*§8:4®epcSGoAii!:§e@3£^ccS(:^ aaoocScxacBsqjsaoo eq 
ooeo:|iien>o8:8'3Gg:§q«^c9 8q8aj:gcSqo33:iiSS^^:gaDo5q|3»iSi 
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^ccSc^Cj^ ^^:®200f5§:ii ssooesjco eo!^ egsg€|(^ii c§^o§ odjcocS 
c88gMoScg§iiecDo5ccS4si ^o^Secu'Doaesoo&f^ ^^so^esTg^ii 

^^:e3Dor8o^56|32^(^ro|g§ii^f^j4‘ 

03^ S CO 

rg^Sc^ co^^«flOo 8 : (?C(j«roof 6 G^yosacSeo^ sscgrSii 

oStcgocScgti CC^GoTcOOCO^yOll c8si 4,0^ C0(fst|sQ3G@o£sS3€p(!jOS 

rg5:cq8 f^osco^ccoo «goD-DyfSqj£eGT.cS§Go: 5 o 8 ;so«p @8 cogsocii 
ecooSei^o^^o: ^gso-^S: Gqtcoo:^ qg^Scgco §«^o^od 

c@oS5Qo:oDo:a3^!j 


^olcS 311 [No XIV.] 

□GcSdl^jStSs^OTO^tco^S^^^^GcoSgqrSii 


g^GOosoSGl^^sco^co^GoTsi^ii @ 8 © 08 Coo:ojc 6 oj^ccjcSg^ 
qS8c3c8®l^@2 D3Co®Go(*©c»oSG£G©q$ c^coc^iR 
ca3oaj‘«^otco^i i^8gRo8cogj8:«5&o8g£^®coool§o3ftc85 o^cS^lf 
c7d®a'^®§8coo a3«©1^o:ri 03<r8ray£q|^^^Ga)86si^SI^^^“ 
@o;a8q^aao^5Rc8§®jS gSeoWfjSif^^OTcgcS ooJjgg£aD£®^:qmo: 
mc8ccoo o^co^gT ogotig^S:^ojcS^cSgii oaos^^ gcoSQ 

ol^B 


o1§93c8g1^^oii c^:o:o;gcoo cqSw^mosssG^r^ajo 
g.xiiGolcooqco^^sp ooj^rS jo^^olcSf §©OG0o8;«qq|o:o1 
oq|5:o^q|o:^ cq‘£^Ss^Sn goyojSoDcg cc»^0coo:od@ 5 qjojgooscS? 
co^Go^ii ^^GO^cqStQaofipc^ O3@8co8€i^ 03q|c8(?oii oscSgI^godoSj 
Rj^!§ 8 ©rqjocScoffi cG^gcpcoScootco^o GoloDoqqio;r^iigco^cg85 
^:u8§SflSfi03g^fog(^o:<^! goIoSgo^S^^ 33§So^ gs^c^cSGOiiGqi 
eayyf> ^© 5008 : 9 ^^:c^ 8 yoiitq|S!o^o:j Golcoosjqios ojcS^cS ©qi 
€p GroocSoijc^Stogco^sscgfipro g^co^ a^qgeposcSjig^ojcoGqs 
e fTorSqg ^S3 c§O308«c^cS8o^ cSy co u|^ ^ GqjGcoorS ^ gsooSj^^ji 



45 


i^03Cgr5rq|S20^(^p:c^ ss^rooss^Jc^SxcScj&coSco^in 
cyecco ©ooot^^|o:c^ gcooSA cooj^ci^ii ^c§§ 8 c,aDO:i( 

^oscSgI^ii^o:^ oaa§;s»g8c^ (^§|cS@sooii oscgsp^osc^ co 

eCOOcSS^CoS^ ©€|S©C7^0fS^SC«^OS©OSII ra5scoc«o8co^§ 

C 9811 Gx^eooSgo GeiS€<nor6ajc8^cSGCo1^u coo|co8Gcq5Ggo8s» 
03 Cdc 5| cr?coc5(3C^ aacS©!^ OBj^esooS oao^Sq: g 8 §‘C\jS(i 
^cS^cte§58ja:5q eo1o:>0€|^^08r^ji osrjeposSoafig 03(^8 :ji S©§^ 8«|^5 
goloDii oa^^ttop^cb ojcSco^coojgjogorS^Sco^cy^Dirf <X) 8 §S^<^ 
cg 8 ©co 8 §^i( 

a5G^o(?§Sa58 3a:8©1^yON ©o^^cSjo Qp^-y-gjo oac 88 o^ 8 ©s|: 
coo:coojecoo c^8o;«coo(^5j <^Syo 

592^11 o?cor 6 o 1 “o 1 § oacSel^^ii ^8:go:Goco^§iiroc7:j2oagSc^ ©o^SR 
©coo C^ 8 lc 8 @S^rf CoSgSstlc6jOll^©SOoS2CDO:©CO'5 ©fD02t)j0:cy:)023?C^ 
co^Gorfii 03c^^3s8s»©§y:> 22 ^ 82^11 cq5;5»€poD^(io:>g^2©o^od5 
©06^|o:y©q2©oD0<6cx{cS^cS| ojgcoo ©o:)otc^S 2 OT 8 y 1 cS ojgoodo^ii 
4>oc\{2©ol82©€i:c92©fit*?^* «ojroo^j5 o:^cS:cogo; ©coo 2 c^j^ ©a) 8 G 

coo:Ai c§yoool:ita:j52^€pco^f( oI^otoojok ajciR§co-:xo^'Dfg 
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A MORSE CODE OF BURMESE 

The Ewtof, 

Journal of the Burma Research Society. 

SlB> 

With reference to my note on “ A Morse Code for Burmese In the 
Au^st number of your Journal, your readers will probably be intercsied 
in the enclosed letter from Mr, B, H. Seppin«, from which it will be 
seen that he remembers an old pamphlet on the subject. 

Strangely enough, almost the same day that I received this letter 
from him, wflile looking through an old library, I came across a pamphlet 
by Major A. R. Macmahon Telegraph Code for Upper Burma. (Secrcuriat 
Press, Rangoon, 1871.) Prcaumably this is the pamphlet to vhich Mr. 
Seppings refers and I trust it may be possible to secure it for the Researcii 
Society. Yours Etc., J. S. Furmvall, 


Dear Sir, 

Your note on “ A Morse Code for Burmese in the August issue of 
the Burma Research Society Journal reminded me of a pamphlet 1 came 
across here some thlm years ago. As well as 1 can recall, it had the 
rather curious title of T'etk^Ka-Dee^Pet’Kah which in my ignorance of 
the lan^age I took to be the Burmese e<^ivalent for Electric Tele- 

a h. This pamphlet contained the entire Burmese Morse Code and 
issued from the Government Press about the year 1870 or perhaps 
earlier with the usual blue cover of all government publications of those 
days. On looking up British Burma A^inistration Reports, a reference 
occurs in that for the vear 1867*68 to the effect that two Burmese lads 
were, at the request the King, being instructed at the Rangoon office 
in telegraphy. The Report for the next year, 1868-69, states that the lads 
had not maae much progress: one being able to receive 10 words a minute, 
the other only five. “They know nothing of Telegraphy beyond signal¬ 
ling” continues the Report, and would of course be perfectly useless if 
left to themselves in an office. Arrangements have been made to instruct 
them in the connections of an instrument and office, making up batteries 
etc.” In the Report for 1869-70, it is stated, The Burmese lads who 
were under instruction for upwards of two years, at the request of the King 
of Burma, left a few months ago. They possess a fair knowledge of the 
instruments, connections, etc., and oneoi them is now employed by the 
King of Burma in the construction of a line to Mandalay.” Titis line was 
worKed for some years. In the Burma Cazetle Supplement for February 
28th, 1874, page 87, a letter from the British Resident at Mandalay to 
the Officiating Secretary to the Chief Commissioner, British Burma, is re¬ 
produced wim a free translation of a communication from the Minister 
for Foreign Affairs, the Kin Wooo Meogyee, intimating rhat telegrams 
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in EndUh could be received and despatched throughout the lines m 
Upper Burma. I had hopes that the British Buttm C<izetU$r would 
afford further information, but have been disappointed, for beyond rnen- 
tion of an extension of the line from Thavet-myo to the fr<^tier where 
it joina a line to Mandalay, nothing ia said of the Burmese Government 

line. 


I would suggest a search being made among the old records preserv¬ 
ed in the Secretariat, among which a copy of the pamphlet \ have 
mentioned may be found, or in the records of the Government Press, if 
copies of publications issuing thence have been preserved. 

With apologies for taking up your time. Yours Etc. E. H. Seppings. 


A BURMESE PHOKBTIC REAtlER. 

Mr. Reynolds’ Notes on A Burmese Phonetic Reader by Miss 
Am\8trong and myself (edited by Prof. Daniel Jones in ibe London 
Phonetic Readers series) appeared in the Journal for Au^st 1927. The 
Notes led me to wonder wfiether some official step would be taken to 
carryout Mr. Reynolds' suggestion *‘to press for the devebpment of the 
official system further on the lines adopted by Grant Brown,” Such a 
step would have been welcome as affording an opportunity to discuss the 
essential difterences between the Reader and Grant Brown’s Half the 
Battle and to arrive at some practical result in the shape of a revised 
official system or a phonetic script that would be acceptable for the New 
Burmese Dictionary now approaching cor^letion. But apart from some 
discussions among the members of the Dictionaiw Committee, nothing 
further was done, Meantime, 1 thought 1 would write this reply to 
Mr, Reynolds. 

I must explain why no reference In the Reader is made to Half the 
Battle or to any other book. Half the Battle waa known to me at least 
^ name, as were also other works, including Mr. Taylor's article on the 
'Tones of certain Lang^ges of Burma in the Bulletin of the London 
School of Oriental Studies 1920, But the purpose of the book which we 
were writing prevented us from making any reference to other works, not 
because we attached no importance to them but because we wished not 
to be influenced in any way in our independent investigations into the 
nature of Burmese speech as spoken by a particular individual, myself. 
It is* therefore reassuring to find Mr. Reynolds telling ua that our con* 
elusions agree so substantially with those of Grant Brown. 

Mr. Reynolds has made an able analysis of the Reader and has com* 
pared it with Half the Battle. But my complaint is that he has judged 
the Reader by the official system, when he himself has said that the pur* 
pose of the Reader is to record Burmese speech for a person familiar 
with the science of phonetics and with the International Phonetic Asso¬ 
ciation Script. Thus since the Reader has chosen h to represent the 
aspirate, the symbols tk and ih represent the aspirates of r and i and not 
the sounds ot sk and ih in the English ' shin ’ and ' thin for which the 
I. P. A. script has chosen special symbols. And yet Mr, Reynolds says 
And in any case, and whatever the conventions of phonetic symbols 
may be, the use of the symbols sh and tk to represent to an English reader 
any sounds other than these in the Englibh ‘ shin ’ and ‘ thin ' must be an 
endless source of confusion, the more ao when the sounds ordinarily 
represented in English by and th do occur in Burmese,” Mr. Reynolds, 
that is to say, finds fault with the Reader for doing exactly what it has 
undertaken to do. The endless source of confusion can only arise, if one 
re^s the official system into the phonetic symbols chosen, looking at 
them, 80 to speak, with the official eye. One might just as well blame 
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Mr. Grant Brown for not using ft or the symbols, which he has deliber* 
ateiy discarded. 

Mr. Reynolds complains of the number of different symbols used by 
the Reader. He has counted 14 different symbols. But this number 
should be reduced; for the marks which are placed in front of the tones 
to indicate their pitch should not be counted as so many different 
symbols. For instance Mr. Reynolds says "Toneme 1 of the Reader is 
subdivided into two classes and each of these a^ain into 3 members 
according as whether the falling tone starts at a high, middling or low 
pitch. The result is that no fewer than 6 symbols arc used.*’ This is 
not so. The two classes of the toneme arc marhed by only one kind of 
symbol to indicate the pitch. No matter whether the tone starts at a 
high, middling or low pitch, the symbol for the pitch remains the same. 
The two symbols for the two classes of tone and the symbol for the pitch 
give only 5 different symbols. 

I grant that these symbols for pitch may be dispensed with for 
sounds in Isolation as in a dictionary. But they are helpful if you wish 
to indicate to some extent the intonations of the voice in actual speech. 
Thus it would be a great help to a foreign student to show the difference 
in the intonations of the two expressions "John, who is here** and "John \ 
who is here fby marking the pitch of each sound as high, middling or 
low. This is exactly what the Reader has done for Burmese speech. 
But Mr. Reynolds does not want such help and asks '* When once you 
begin to commit to paper the intonations of a particular person, where are 
you to stop He is conhdent that ** If an Englishman has got the 
principal member of the toneme correct, he will automatically vary his 
pitch directly in relation to other words in the sentunce,'* That la Just 
the point. The danger is that the Englishman is apt to introduce into 
the Burmese sentence the habits of his own speech, it is to guard against 
such danger that so many symbols arc used in the Reailer. And the 
beginner is not likely Co be misled as to what is essential. The descrip« 
tion of the cones as principal and subsidiary is sufficient to Cell him what 
is essential and what is not. 

Of the three points of difference which have been noticed by 
Mr. Reynolds between the two books, there does not seem to be much 
difference as regards the definition of the aspliate. Half the Battle (p. 22) 
says “ the compressed air is allowed to escape after the loosening of the 
stop and before the beginning of the vibration or voice, so that a puff of 
breath intervenes ", a definition which I take to be essentially the same as 
the Reader’s “ insertion of k between the plosion of the consonant and the 
beginning of the vowel". For the representation of the aspirate, the 
Reader adopts the symbol k, while Half the Battle uses an inverted 
comma above tlie consonant affected. 
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For the representation of the second element of R or tn the Reader 
uses a special symbol, while Half the Battle uses a out Mr. Reynolds 
does not decide which is correct. Neither does he express his opinion 
on the pronundation of the final nasals. This is an important point of 
difference between the two books. The Reader represents my own pro¬ 
nunciation of the final nasals in isolation as nasalized vowels. Half the 
Battle Is of opinion that the final consonants must be pronourccd. To 
make the point clearer, let us take a concrete example lun d}. 

I admit a light pronunciation of n owing to the influence of the following 
d in connected speech. But I do not pronounce the n in the Burmese 
name Lm Aung. Half the Battle would pronounce the » m both 

instances. Re^rding this point about modern Burmese pronunciation 
Mr. Reynolds has Plenty of opportunity to make his own observations 
In Burma and to tell us the result. 

Mr. Reynolds begins by praising the Reader and ends by expressing 
his preference for Half the Battle because of tlie sii^Hcity of its system 
of transliteration and its close adherence to the official system.’’ Now 
the official system, according to which we all spell our Burmese names 
serves a very useful purpose for a popular representation of Burmese 
sounds, but it does not claim to be scientifically phonetic. It is therefore 
hardly just that it should be a standard by which to judge the Reader, 
which professes to follow the phonetic system and aims at accuracy at the 
expense of simplicity. 


PE MAUNG TIN. 
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PROCEEDINGS 

OF THE 

BURMA RESEARCH SOCIETY. 

Annwil Gtneral 

The Annual General Meeting was held on Friday, January the Slat 
at 6*30 p.m., at Univcrelty College (Commissioner RoaS,) The President, 
Mr C. W Dunn, look the chair. The proceedings opened with the 
reading of the Annual Report by ihc Honorary Secretary, The Report 
having been adopted by the meeting, certain amendments to the Rules 
were considered and carried. Rule 7 was amended to read as follows: 

' 7. Ordinary Members shall pay an annual subsciiptron of 
Rs- 15 payable in advance on the Ut of January of each year. Mem* 
bers shall be entitled to become Life Members of tfie Society on 
making a single payment of Rs. 150. Where a Member has paia the 
annual lubtcription for fifteen yeara and thereafter ceases to reside in 
Burma he shall be allowed to become a Life Member on making a 
single payment of Rs. 25, or to continue as an Ordinary Member on 
paying a special absentee subscription of Ra. 5 per annum t/’ 

Rule 12 was amended as follows .'—That after the words “The 
Honorary Treasurer,’" the words “ the Honorary Librarian *’ be added in 
the list of Officera of the Society ; and that the words ‘‘The Honorary 
Editor shall also be the Librarian" be omitted, 

The election of Officers and Members of the Commitices for 1930 
then took place, the following being elected i— 

Prkidbnt- 

The Hon’ble Mr. Justice W. Carr, I.C.9. 

ViCB-PBESJ DENTS (3). 

The Hon’ble Mr. Justice U Ba. 

J, S. Fumivall, Esq. 

Prof. Pe Maung Tin, m.a., n.Litt., ixs. 

Honorary Secrttary. 

B. R. Peam, Esq , M.a. 


(1). Note by Honorary Secretary Thi» Rule does not pemut annual tubaeriptions 
previously paid to be deducted from the Life Member's payment, nor does it that 
an Ordinary Member becomes a Life Member after paying hia annual subscription foe 
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HOKORAHT TRBAStJflBH. 

Ahmed Cassim, Esq., B.A. 
Honorary Editor. 

Prof, Pc MaungTin, M.A., B.Litt., i.E3. 
Honorary Librarian, 


G. H. Luce, Esq*, m.a., i.b.s. 
ExBccTivB Committee. 


U Shwe Zan Aung, b.a., k3 -M. 

A.T.M. 

The Hon’ble Mr. Justice V Mya Bu 
C. W. Dunn, Esq., C.I.6., i.C.9. 
Prof.W. G. Fraser, MjS., I.B.S. 

S. G. Grantham, Esq., B.A,, i.C.s. 
Prof. D. G. E. Hall, m.a., F. R. 


Dr. H« I. Marshall, M.A. D.d. 

Frof, F. J. MeggiUi M.sc„ pH.d., 

1.B3. 

U Tun Pe, m.a., b.l,, m.l.c. 

U Po Sein, a.t.m. 

U Set, B.A. 

.. D. J. Sloss, F^q., M.A., I,B.8. 

Hist. 9., i.E.s. Meer Suleiman, Esq., m.a. 

U Tin, K.S.M, A.T.M. 


General Committee. 


U Tha Duo Aung. 

U Kyi 0, B.A. 

R. IL Langham Carter, Esq., I.C.S. 
C. Duroisdte, Es^*, m.a. 

Major C. M. Enriquez. 

U Hla, B.A., 

G. E. Harvey, Esq , Ba., i.C.s. 


U Tha Kin. 

Taw Sein Ko, Esq., c.i x. 

H. F. Searle, Esq., I.C.s. 

J. A. Stewart, Esq , m.a. i.C.s. 
L. F. Taylor, Esq. M.A., l.B.s. 
U Thein. 

U Lu Pe Win, MA. 


On the motion of Mr. Luce, the meeting passed a vote of thanks to 
Mr. Dunn for his two years* Presidency of the Society. 


Mr. Dunn moved a vote of thanks to the other officers of the Society, 
which was also carried. 


At this point the chair was taken by the newly-elected President, 
Mr. Justice Carr. Mr. Carr thanked the Society for the honour done to 
him in electing him President, and assured the Society of his intention of 
promoting the interests of.the Society during his term of office. 

A paper entitled “The Beginnings of Christian Missionary Educa* 
tion in^urma, 1600—1824/’ by Maung Kaung, b. a., was then read by 
the Honorary Secreta^, and the mcetbg concluded with a vote of 
thanks to the author of* the paper. 


January 1930^ 


B. R. PEARN, 
Honorary SetreUtry, 
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ANNUAL REPORT FOB THE YEAR 1929. 

ROLL OF MEMBERS. 

During the year 1020 m new Ordinary Members joined the Society 
and two former Ordinary Members became Life Members. The total 
on the roil at the end of the year was 235, this number consisting of— 


Honorary Members .. .. 2 

Corresponding Members .. .. 6 

Life Members .. .. 59 

Ordinary Members .• 168 


235 

This total of 235 compares unfavourably with the total of 344 at the 
end of the year 3928, but the figure has at least the merit of being an 
accurate statement of the Society’s Membership, whereas the previous 
year’s total included a large number of Membcre who had not paid their 
subscriptions for some years, and seemed to have no intention of paying 
them. 

The question of non-payment of subscriptions was considered by the 
Executive Committee early in the year, and it was resolved to strike off 
the list the names of all Members who, after being addressed on the 
subject by the Secretary, failed to make the payments due. 

A number of voluntry resignations were received during the year 
and the total loss of Members by voluntary resignations and by removals 
from the list was 109. 

Non payment of subscriptions is a difficulty which perpetually faces 
the Society’s officers } we have sciQ among the Members of the Soaety 15 
who have not paid their subscriptions for the year 1929. Probably this is 
due to forgetfulness, rather than to any disinclination to pay, and it was 
in view of this that the decision was taken to collect subscriptions by 
V.P.P. instead of sending notices to Members. 

An endeavour has been made to increase the Membership of the 
Society, and to this end a number of circulars have been Issued. As a 
result, 24 new Members have joined the Society, but these will appear 
on the Roll of Members for 1930, and therefore should not figure in this 
Report. 

OBITUARY . . 

The Executive Committee regreu to record the deaths of four 
Members of the Society— 

U Tsain, BanisUr-aULavj, 

Rev. 0. Hanson. 

V. J. Mariano, Esq. 

Major J. H. Sewell. 
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OFI'ICBUS ASD MEMBERS OF TWE COMMITTEE^ 

The Honorary Secretary was on leave for the grater part of the 

year and during uia absence the Honorary Treasurer, Mr. CaMim,^ndly 

laid « Swr«ary in aidiiion to his other duties. Otherwise the Officers 
and M^b^fs oVthe Committee held their respective offices throughout 

the year, 

^^^A^eneral Meeting of the Society was held at University College 
(Commissioner Road) on Nov^ber the 14th when U 
Ud a paper entitled “Burma Records m the Impeual Libray, Calcutta, 
bv Mr F. M Abdul Ali, Keeper of the Imperial Records, Calcucto. 
%eatiendance at the Meeting was unfortunately very small, only eight 
Members being present. 

The Executive Committee held four Meetings during the year: on 
February the 7th, March the 25th, September the 18th, and November 
the 14 th. 

All the above-mentioned Meetings were held in the Buildings of 
University College, and the Society owes a considerable debt of gratitude 
to the Piindpal of the College for his kindness m providing accommoda¬ 
tion on these occasions. 

TEXT PUBUCATION SUB-COMMITTEE. . * j r 

The Text Publication Sub-Committee for the y«« 1929 consisted of 
1 Prof. Pe Maung Tin, M a,, B.Litt., I.E.S, (Chairman). 

2. J. S. Fumivall, Esq.,: c.s. (retd). 

3. G. H. Luce, Esq, M.a,,i.E.s. 

4. U Tun Pe, m.a,, n.t., 

5. U Po Sein, a.t.M. 

6. U Tin, K.S.M., A.T.M. 

7. U Po Kya. 

8. A* Cassim Esq ,b.a., (Secretary). 

The Sub-Committee met three 
August, and 2Ist December 1929. 

Works published during the year-(l) Thilawuntha’s Yazawin^aw, 
(2) Gavampati(Talaing), (3) Scindakyawthu’s Yadu,* Egyin and Luda, 
(4) U Ponnya^s Thathanaehauk and Sundawgyi and (5) U Lat s Sabebm 
Wutthu. Of these, the first two were published for the University of 
Rangoon which holds their copyrights. A reprint of the Owada-du Pyo 
(No. 1 of the Series) was also issued 

Works under preparation and expected to be out soon include 
U Toe’s Yam a Yagan, U Ponnya’s Myittaza, Hmawbi Say a Thein's 
GitaUnkaradipat i Kyan and Shc-haung-mangyo-baunCTok, and Kyigan 
Sayadaw’s Myittaaa. An important historical work called the Jatabon is 
also in course of preparation for the University. 


limes on the 4ch January, i9th 
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Yhe Sub-Committee has been rcceivine royalties as usual from 
pubHsheis of texts included in its Series. Ine total income from this 
source for this year amounted to Rs. 561-13-6. 

Prof- Pe Maung Tin was General Editor of the Series throughout 
the year. 

JOURNAL 

The three Numbers of the Journal for 1929 have all been issued. It 
was decided by a resolution of the Executive Committee to discontinue 
the issue of the Scientihe Number, and this has accordingly been replaced 
by a general Number. 

LIBRARY— 

The number of boobs, periodicals, etc., acquired during the year 
was 181, consisting of 

Presentations by Government .... .... 6 

Presentations by private persons and public bodies 93 
Acquisitions by exchange .... .... 74 

Acquisitions by purchase ... .... 6 


181 


The total number of items in the Library at the end of the year 
1928 was 2,084. With the additions for 1929, the toul is now 2,265. 

The housing of the Library being regarded as unsatisfactory, the 
Executive Committee, by a resolution passed at a Meeting on Febrwry 
the 7th, authorised removal of the Library to the University Estate. The 
condition of the books was then carefully investigated ^ 'h® Honorary 
Librarian, and a considerable number were rebound, The condition of 
the Library is now more satisfactory than it has been for some years. 

FINANCE. 

Apart from the Text Publication Fund, which baa a separate existence 
of its own, the total income of the Society for the year was Ra. 10,448-3-0 
With the opening balance of Rs. 613-8-6 this made a grand total 
of Rs. ll,0ol.ll-6. The expenditure for the year was Rs. 8,041-11-3. 
The closing balance is therefore Rs. 3,020-0-3. 

On the receipts side mention must be made of the realisation of the 
Society's investment of Rs. 4,000 from the Burma Provincial (^.opera¬ 
tive Bank on maturity, and the income of Rs. 157-4-0 deriv^ from the 
sale of the Glass Palace Chronicle as against Rs. 84-3*0 of the last year. 

During the year 6 instalments of R$. 625/- each were paid to the 
Dictionary Sub-Commirtce, i.e., in January and March being the balance 
of the Government grant for 1928-29, and in June, July, September and 
November 1929 from the current year's Government subsidy which is 



VI 


P1«3CBEDINGS. 


consequently exhausted. The Executive Committee Sanctioned the pay¬ 
ment of Rs. 1,000 out of the Society’s funds to the Dictionary Sub- 
Committee but it has not been called for yet. 

Of the amount realised from the Burma Provincial Co-operative 
Bank, Rs. 1,000 has been invested with Messrs. Dawson’s Bank, Ltd., for 
one year. A fixed deposit of Rs. ] ,000 with Dawson’s Bank was realised 
on maturity and re-invested. In other respects, the Society s investments 
are the same as reported last year. 

The Text Publication Fund opened with a balance of Rt. 872*9-8 and 
closed with Rs. 875-0-lL The reprint of the Owada-du-Pyo cost 
Rs. 700 but it has already realised Rs. 415-2-6 in six months. Royalties 
from publishers brought in a sum of Rs. 561 *13-6. 

The financial condition of the Society was considered by a Sub- 
Committee appointed for the purpose. The Executive Committee, on the 
report of the bub-Committee, decided to appeal for more members and 
to consider the possibility of economising on the cost of the Journal. 

B. R. PEARN, 

January Slst, 1930. Honorary Secretary. 
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BURMA RESEARCH SOCIETY. 

Annual AccomU for 1929^ 


Rtcelpu 


Aoiouar. 




Opcfting Bakn«e •. . 

M«inbe»’ »ub(Cript(eei . 

Interest oo tovtetmtiita 

Sileof Jouroa) .. . 

Sale ofOUsePelAce Chronicle . 

Postage reoovered .. . 

Government subsidy fbc Dicikin* 
asy Scheme .. .• 

Plied Deposit reaUied .» 


Rs. A, p. 

61J 8 6 Clerk's pey 
Peon's pey 

2,689 7 Q Piiatiog of Journal 

Books, periodleala etc, 

(154 6 0 PoetiM stamps 
Book Binding 

280 8 0 PumiTure and repairs 

Subsidy to Dictionary Fund 
157 4 0 Ineestmenc .. 

d 10 0 Mllcaj>MMtis 


I Priotine of forma 
2^ 0 0 Advertbir^g 
I Typing fee 
Statlenery 
Contie|sncl«s 



Closing Balance 


Re. A. p. 

400 0 0 
204 0 0 
1,150 14 6 
99 0 0 
295 0 0 
51 4 0 
200 12 0 
5,750 0 0 
1,000 0 0 


16 0 0 
48 2 0 
7 2 0 
75 12 0 
54 22 9 

8,041 11 3 

3.020 0 3 


11,061 11 6 


11,061 11 6 


Tnl PubUeitldn Fand. 

Opening Balance •• 

Univanity of Rengoen on account 
ef publkodon of Gavarnpatt 
and Yaiawlngyaw. 

Royalties 

Sale of Owadi'tu Pyo ., 


Text Poblicailoa Fund. 


872 9 6 Coping fee 
Stanenery 
Hononria to editor* 
Priatitvg of books 
975 8 0 Coatingendsa 


561 15 6 
415 2 6 


dosiog Balance 


69 15 9 
10 12 0 
3S0 0 0 
1,511 2 0 
6 5 0 

1,948 0 9 

875 0 11 


2,823 1 8 


2,823 1 e 


Bdltsice: — 

A(theBaa]g, 

la Honorary Ttcasurer's hand 


Rs. A. as 
3.546 8 2 
348 9 0 

5495 1 2 
















RECEIPTS IN 1929 



6 10 0 2.500 0 <tUfiOO 0 tt 975 S 0] 561 15 6^ 415 2 6 12.398 11 
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PSCCEEDINOS. 


A Meetine of the Executive Cmmitiee of the Burma Research SocUty om 
held at Umversity College {Commustoner Road), on Thursday, the 
14ih November, 1929, at 6~3d pm. 


Present : 


C. W. Dunn, Esq., c,!3., i.C.s. {President). 

U Khin Maung, b.a. 

Saya U Them. . 

]. S. Fumivall, Eaq., I.C5. (retired). 

Prof. Pe Maung Tin, m^., B.utt., I.E.S. 

G, H. Luce, M.A., I.P5. 

U Po Seb, A.T.M. 

Prof. W. G, Fraser, m.a., 1 .e3 . 

B. R. Peam, Esq. (Secretary). 

1. Confirmed the minutes of the previous meeting of the Executive 
Committee held on the 18th September, 1929,' 


2, Considered the report of the Sub-Committee appointed at that 
meeting to report on the finance of the Society, and, as recommended 
in that report, appointed a sub-committee to advice on meAods of reduc¬ 
ing the expenses of the Society’s Journal, the Sub-Committee to consist 
of Mr. Fumivall (Convener), Mr, Luce, and Prof, Pc Maung Tin. 

3 Resolved that Government be approached with a view to its 
renewing for the year 1930-31 its grant of Rs. 2.500 towards the expenses 
of the Dictionary Sub-Committee; and that failing the renewal of this 
grant, the University of Rangoon be approached in the matter. 

4, Resolved that the Committee docs not see its way to reducing 
the rate of subscription m the case of Dr. Cummings. 


The 18tk November 1929. 


B. R. PEARN, 
Honorary Secretary. 


Retort of the Suh-CommtUe appointed to consider the Financial position 

of the Society. 

1. We have been asked to report on the financial position of the 
Sedttv b the light of Mr. Grantham’s note on the compounding of sub¬ 
scriptions by life-members and with particular reference to the request 
by the Dictionary Sub-Committee for a grant of Rs. 10,000 towards the 
publication of the Dictionary. 

2 We have funds mvested to the amount of Rs. 16,000 but accordbg 
to Mr. Grantham's note it seems that we are now living on our capital. 
An exammation of the figures for receipts and expenditures and other 
material supplied by the Honorary Treasurer shows that this is not the 
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Case. In the past we have been saving money because ouc normal re^ 
cdpts have exceeded our expenditure. Now owing to a decrease in the 
number of members our normal receipts and normal expenditure only 
just balance. If we deprive ourself oi the income from investments by 
granting Rs. 10,000 to the Dictionary we shall begin to live on our capital. 

In 1924, when there were 259 paying members, apart from life mem¬ 
bers, the income was Rs. 6321-7-0. The revenue derived from sales 
the Journal to Non-members and the sales of the Glass Palace Chronicle 
were abnormally high in that year; Aey brought in Rs. 1377-15-0 against 
a normal income, from the same two sources of about Rs. 250. Thus 
the normal income in that year was about Rs. 5,000. The expenditure 
in that year was Rs. 3,255, but only two numbers of the Journal were 
published instead of three. The normal cost of a number of the Journal 
28 about Rs. 650. Thus the normal expenditure in 1924 was about 
Rs. 4,000 leaving a balance of Rs. 1,000. 

In 1928, when there were 166 members the income of the Society 
was Rs. 6,665-3-0. This includes Rs. 2,500 granted by Government 
towards the cost of the new Burmese Dictionary. The sales of the Journal 
to Non-members brought in about Rs. 500 above the normal figure. 
Deducting these two items normal income of the Socie^ was just 
over Rs. 3,500. The expenditure of the Society in 1928 totalled iCs. 6,630-3. 
This includes Rs, 2,56o paid over to the Dictionary Sub-Committee. 
It also includes payment for four numbers of the Journal instead of three 
and the expenditure under this head is therefore about Rs. 650 above the 
normal. Deduedng these tsvo items from the normal on the basis of this 
^ars* figures we arrive at a normal expenditure of just under Rs. 3300. 
Vhus the normal income still covers the normal expenditure. 

But if we grant Rs. 10,000 to the Dictionary we shall lose about 
Rs. 500 a year in interest. We shall, therefore, under oresent conditions 
be spending about Rs. 500 more than we receive and will be living on our 
capital to mat extent. This will lead to bankruptcy unless we increase 
our income or reduce our expenditure. 

3. We can increase our income by increasing the number of mem¬ 
bers. In this connection, we should like to suggest chat a letter be ad¬ 
dressed to old members who have dropped out and also to persons who 
have lately arrived in the country. Specimen copies of numbers of the 
Journal containing some interesting contributions may also be sent to 
the latter, We can reduce our expenditure by reducing the cost of the 
Journal and we suggest that a special Sub-Committee consisting of Messrs. 
Fumivdl, Luce, and Pe Maung Tin may be appointed for me purpose. 
As regards membership we ought to aim at a total of not less than 250 
paying members and as regards tlic Journal we should aim at keeping 
the cost wiAin Rs. 50ft a number or Rs- 1,500 a year. As regards the 
Journal we notice that we print 650 copies which is about twice the 
requisite number, and that it should be possible to effect economies in 
the printing without lowering its standard. 
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4 With reference to Mr. Grantham’s notes, it appears he miaW 
bv inadequate and in some respects misleading fibres ^pphed by the 
Secretary. At present the cost of each copy of the Journal is about Ke. 1. 
Three numbers a year cost the Society about I^. 3 pec set of wpies. 
The subscription for life-members is Rs. 150 which at 5 per cent, brings 
in Rs 7-8-0 Life-members are therefore paying for each 'copy twice 
as much as it actually costs and there seems no reason to change the rate 
of subscription for iSe-members. 

5 As regards the application for a grant of Rs, 10,000 towards the- 
Dictionary, it appears that the Dictionary Sub-Committee expect to pay 
the cost of the publication with this grant. It is very doubtful it the 
mnt would cover the cost or come anywhere near covering the cost. 
We think that the Executive Committee of the Burma Research Society 
should be satisfied on this point before making a grant. 

Further in the light of the financial position as explained above we 
consider that the Sociew would not be justified in assuming the full burden 
of the cost unless funds are unobtainable elsewhere. 

AHMED CASSIM. ) Suh-CofftmtUa. 

29ik October 1929. 


A Meeting oj ike Executive Committee of the Burma Research Society was 
held at University College (Commissioner Road)y at 6~30 p.m., on 
Friday January, 24th, 1930. 

Present : 

C. W. Dunn, Eso., c.i.b., i.C3. (President). 

S. G. Grantham, Esq., b^., I.C.S. 

J. S. Fumivall, Esq. J*C48. (Retired). 

Prof. W. G, Fraser, m.a., i.B.s. 

U Tun Pc, M.A., B.L., M.L.n. 

Saya Thein. 

G. H. Luce, Esq., M.A., I.B.s, 

Prof. Pe Maung Tin, M.A., Bxitt., i.B.s. 

Ahmed Cassim, Esq , b.a. (Horiy. Treasurer). 

B. R, Peam, Esq. (aony. Secretary). 

1. Read and confirmed the Minutes of the previous Meeting held 
on November the 14th 1929. 

2. Read and recorded the Minutes of the 23rd Meeting of the Text 
Publication Sub-Committee held on December the 2l9t, 1929, 
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3. Resolved that no free copies of tlie publications of the Text Pub¬ 
lication Sub-Committee be supplied. 

4. Resolved that the Secretary be authorised to make payments to 
servants in respect of work done in preparing for tlic Society’s Meetings. 

5. Recorded the Minutes of the Meeting (jf the Managing Sub¬ 
committee held on November die 23rd 1929, and resolved 

(fl) Uiat a statement of the expense incurred in binding books be 
circulated to the Executive Committee for sanction of tlie 
payment of the same ; 

(b) that the Librarian be requested to prepare for circulation a 

list of tlie numbers of periodicals missing from tlie Library 
with a statement of the cost of replacement; 

(r) that the question of transferring the Society’s office to the 
University Estate be discussed after the expiration of one 
year; 

(d) that the preparation of a Card Index of the books in the Society’s 
Library be deferred until Mr. Luce’s successor is appointed; 

(c) tliat the Librarian be authorised to dispose of duplicate copies 

of books in the Society’s Library ; and that the sale of certain 
books to the University Library already effected by the 
President and Librarian be approved; 

(J) that the following Amendment to the Rules be laid before the 
next General Meeting of the Society; vis,, 

“ that the words * The Honorary Editor shaQ also be 
the Librarian ’ be replaced l>y the words ’ that the 
Honorary Editor may also be the Librarian 

b. Recorded a letter from the President of the Roerich Museum. 

7. Confirmed the elections of new Members made by the Managing 
Sub-Committee. 

8. Confirmed the resolution, already approved in circulation, that 
the size of the page of the Journal be reduc^, 

9. Resolved that the Librarian be aucliorised to purchase Burmese 
books included in the Buima Book Club’s Catalogue to a cost not exceed¬ 
ing Rs. 100. 

10. Recorded the Ust of Members who have not paid their subscrip* 
tions for the year 1929. 
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U. Resolved that the following Amendment to the Rules be laid 
before the next General Meeting; 


“ that the last sentence of Rule 7 shall read as follows , 
Members shall be entitled to become Life Members of the Society 
on rnaking a single payment of Rs. 150. 


Thie PuJe do<» aei pcrmU anniul $ub«cripfwna previously pw 
deducted from the Life Member^e payrowil; nor doe* it imply that t Member 
a Ufe Mem^r after paying ten annual aubaenptions. 


aid to be 
becomes 


12. Resolved that letter No. 326K29, dated the 2Ut January, 1930 
from the Government of Burma (Education Department) be forwaraea 
to the Dictionary Sub-Committee for their consideration ; with the request 
that the Sub-Committee will send their proposals to the Executive Com¬ 
mittee at their earliest convenience. 


13, Resolved to accept the Annual Report for 1929 as drawn up by 
the Secretary. 


B. R. PEARN, 
Honorary Seertiary. 


The TwenMhird Meeting of the Text PubUcaiion ^>ub-Con\mtUeof tiu 
Burma Research Society was held at Pinya Hall, University College, 
Prome Road, on Saturday, the 2ist December 1029 at 8-30 a.m. 

PiUisENT: 

Prof. Pc Maung Tin, M,A,, O.UtU, [ChairmarCi, 

U Po Scin, A.T.M. 

3. Mr. A. Cas5im» hJi., (Secretary). 

. Minutes. 

L Confirmed tlic minutes of the jncclings of the 'Pext Publication 
Sub-Committee held on the 4th January 1929 and the 19th August 1929. 

2. Considered the question of the free supply of the Sub-Committee's 
publications to learned institutions and societies outside Burma. 

Resolved^ 

(1) that under the existing arrangements with the publishcre 
of texts printed so fur, the Sub-Committee regrets that it is 
not possible to supply free copies; 
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(2) that, in future, apart from fixing the rate of royalty payable 
to iht Sub-Committee, arrangements be made with puDlishers 
to supply the Sub-Committee with 12 free copies of each 
text published or printed widi the help of the Sub-Committee ; 

(3) that of these twelve copies, one be given to the General Editor, 
one each to the Editor or Editors of the text, and one to the 
Society’s Library, The rest of the copies be kept in the 
Society’s Libr^ under the custody of the Honorary Libra- 

' rian for free distribution or exchange as necessary. 

3, Recorded office circular No, 20, dated the 9th December 1920, 
sanctioning— 

(1) the payment of Ra, 30 to Say a Pwa and Maung Nyun, B-A., 

(to be shared between them) as honorarium for the editir^ 
of Seindakyawthu’s Yadu, Egyin and Luda—No. tfi of the 
Text Publication Series; 

(2) the payment of Rs, 25 to Saya Ycik as honorarium for the 
editing of U Ponnya’s Thatlianashauk and Sundawgyi—Nd-17 
of the Series; 

(3) the payment to Saya Wa of Rs. 25 as honorarium for the 
editing of Sabebin Wutthu by U Lat-“No. 18 of the Series ; 

(4) the request of U Shwe Tu to print Hmawbi Saya Thdn'a 
works (i) Gitalariara Dipani Kyan and (ii) She-baung-thangyo- 
baung-gyok ih the Text Publication Series of the Sub-Com¬ 
mittee on payment of a royalty to the Sub-Committee at the 
rate of 10 per cent, on the pnee of each copy of the works 
sold. 

4, Recorded letter No. 2747/15B.P. {a), dated the 11th September 
1929, from the Registrar. University of Rangoon, in conn^on with the 
Sub-Committee’s edition of the ‘ Gavampati ’ and the * Yazawingyaw 
for the University. 

5, Resolved that Mr,*C. Duroiselle, ma., be asked what progress 
he has made with the editing of the * Jatabon ’ for the Sub-Committee. 

6, The Secretary was requested to make enquiries into the delay 
in copying the ‘ Paramigan ' text. 

AHMED CASSIM, 

Sfcretfiry, 

Text Publication Sub-CommitHex 


23Td J)ecember 2929. 
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Report on the u ork of the Dictionary Suh^-Committee of the Burma Research 
Society from April hty 2926, to November 30th, 192$. 

The present members of the Sub-Committee are: 

Mr. C. W. Dunn, i.c.s. 

Mr. J. S. Fumivall, I.C.S., (retired). 

Prof. Pe Maung Tin, m.a., B.titt., l.B.S. 

U Tin, K.S.M,, A.T.M. 

U Kyi 0» SJi., K-8.M., A.T-M. 

Rev. A. C. Hanna. 

Mr. Ch. Duroiselle* m.a. 

Mr. H. F, Searle, d.a., i.c.S, 

Mr. J. A. vStewart, M.A., (Hony. Secretary). 

The Sub-Committee started its work in a modest way in the end of 
1925, with Mr. H. F, Searle as Honorary Secretary an^ Maung Scin, 
one of the clerks in No. Ill Settlement Party pcrformmg the clerical work, 
Funds were provided by the Burma Research Society. In November 
1925, Mr. J, A. Stewart look over the duties of Honorary Seaetary and 
Maung .Sein was appointed whole time dictionary clerk. Mr. Stewart 
was Honorary Secretary for the remainder of the period of report except 
during 1928 when Mr. Searle again acted. 

From lat April 1926 the Sub-Committee haa been hninced by Gov¬ 
ernment Grants paid at the rate of Rs. 2,500 per annum, terminating on 
31 St March 1930 and during the present year, a special contribution of 
Ra. 1,000 has been promised by the Burma Research Society, The 
total income of the Sub-Committee (including the promised special 
contribution of Rs. 1,000) has therefore been 


Rs, 

Society's contribution in 1925 1,250 

Government’s grants ., 10,000 

Society’s second contribution ,. 1,000 

Donations .. 246 


Total .. 12,496 


The closing balance at the end of the present financial year will not 
amount to more than a few hundred rupees. 

The attached statements of accounts will show how the money has 
principal items of expenditure are the pay of the clerk 
which 33 now' Rs. 100 and lionoraria paid to readers who could not afford 
to work entirely without remuneration. 


The results of the Sub-Committee’s w'ork up to the end of Novem¬ 
ber 1929 are: Some three hundred books, mostly classical works and 
works relating to science or pseudo-science have been dealt with. The 
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total number of slips received from these sources is 3,40,218, The Sub- 
Committee is also collecting words from the spoken language for which 
2,050 slips.have been recorded. Slips arc arranged in roughly alphabettca! 
order as they come in and this work is almost up-to-date. 

Words found in inscriptions and other ancient documents are being 
recorded by the University of Rangoon independently of the Sub-Com¬ 
mittee. • 

The Sub-Committee lias 62 active contributors, twelve of whom 
receive honoraria for their work. Owing to the necessity of practising 
economy no new contributors except those willing to give their services 
gratis arc entertained. 

The books already dealt with include pracdcally all the classical 
and standard works available in print. Religion, History, Made, Medicine 
and Law are all well represented and slips have been collected from eighty 
poetical works, Collections arc also being made from novels, popular 
plays and maga 2 ine 8 . These sources are not likely to yield any literary 
vocabulary but may contain colloquial words which would not be found 
in the older literature. 

The present position may be summed up as follows: Collections 
from ie older literature are nearly complete. Modem popular litera¬ 
ture—novels, plays and the files of magazines has not received the same 
amount of attention. Neither has the Sub-Committee succeded in get¬ 
ting many of its contributors to send in slips for words heard in ordinary 
conversation, 

If funds can be provided an extra year could be profitably spent 
in supplying known deficiencies e.g., a few books only available in the 
Bernard Library could be read, magazines, novels etc. could be 
rapidly worked through by trained contributors and a determined effort 
could be made to obtain more records of colloquial words. The slips 
cotild also be arranged in exact alphabetical order. 

J. A. STEWART, 

Honorary Secretary, 
Dxciionary Suh^CommitUe 

Dated Magioe, the ZOih Decmhcr 1929. 

A Meeting of the Dictionary Sub-Commiltee axjr held at the house of 

Mr. C. w. Dunn at 8-11) ajn., on Tuesday, 28fk faHuary, 7930. 

l^RR^fiNT ; 

C. W. Dunn, Chairman. 

J. A, Siewart. 

Pe Maung Tin. 

B. R. Pearn. 

J. S, Fumivall. 
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1. The Minutes of the last Meeting were not available as the present 
meeting was called hurriedly to discuss with Mr. Stewart the matter 
dealt with below. 

2. With reference to letter No, 326X29, dated 2l8t January 1930, 
from the Secretary to the Government of Burma, Education Department, 
regarding the Scheme for the publication of the new Burmese-English 
Dictionary resolved that the Society reply that the experiment in the 
compilation of the New Burmese Dictionary has proved successful and 
that the Society will put up a considered estimate for the work on receiving 
from Government an inomation of the manner in which Government 
would prefer to co-operate, together with a report to the following effect 
demonstrating the success of the experiment and the probable cost (ts) if 
the work is put thro^h at the Government Press, and (5) If it is entrusted 
to a private Itrm. The reply should also explain that on either alter¬ 
native another year is required to complete the compilation as explained 
in detail in the Report, and solicit a continuance of the present grant for 
another year. 

The report should show, giving details, that the compilers have workecl 
through the whole body of standard Burmese literature available in print 
(with the exception of a few books now in hand) and that the collections 
under this head are practically complete, Good progress has been made 
with the collection of Old Burmese and this work is approaching com¬ 
pletion, Although we could produce a good dictionary with the material 
already available an additional time for compilation ia wanted for enlarging 
the collection of words from popular current literature and the collo¬ 
quial language and to complete the work on Old Burmese, 

It should also summarise the estimates framed by the A.B.M. and 
B.BM. and put up as preferable alternative that the work be printed at 
the Government Press, enclosing a copy of the memorandum of the 
conversation between Mr, Bailie and Mr, Fumivall. 

3. The Sub-Committee further recommends that, failing pecuniary 
a«isiance from the Government or the University, the Burma Research 
Society should meet the further cost of compilation to the extent of 
Rs, 2,500 and that the work should be continued on the understanding 
that the Research Society will provide this amount, if necessary, 

4. The drafting of the above reply and report will be done by the 
Rangoon members of the Dictionary Sub-Committee. 


Dictionary SalhCommittce. 
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Expenditure from hi April 1926 



April. 

May. 

June, 

July. 

.August. 


Ba. A. 

fU. A. 

Rs. A. 

A. 

Rl. A. 

1. PayoCderk 

60 0 

100 0 

lUU 0 

m 0 

60 0 

2. Uvnotaria paid to Sa^ai 

• • 


•• 

.. 

6 4 

3. Railmy and ateamer fam and TreiKhi 

• • 

•* 

», 



4. Piitekaae ufbooha .. .. 

fii d 

25 b 

123 0 

4 0 

•• 

3. PurehabcofaCBiionery .. 

21 7 

" 

1'. 3 

a a 

.. 

6. Porehaae of iicw*pap«:n 

• a 

.. 

4 i 

.. 

.. 

7. r^Ufiha*eofrumii’jr« .. 

a « 

306 6 


.. 


6. Furchaie of poaiage itampe 

10 0 

4 0 

7 0 

5 0 

9 0 

9, M. 0. CAnuniaaiorti po*GUt< and i 

pacing chargee ..! 

1 13 

4 14 

3 1 

... 

0 10 

10. Cart and rotdy hire 

■ ‘ 

3.4 

1 A 


a 4 

11. Printinif chargee 

13 » 


1 4 

• * 

• • 

12. MiaCtlUnaou^* 

• > 

» 6 

J 4 

0 11 

21 S 

Total 

191 5 

535 0 

258 9 

111 12 ' 

ao 13 


Ai, A. 


*(1) Pottil csperuH r<t>ud lo Honorary CQatributon 0 6 

(2) Do do do ..34 

(I) Do do do ..on 

(4) PurchaM of gltM, ink, aiid«, Llndert <(c.| 

for making altdn .. 21 S 

(.^) Chai)^ Kr makirus photo*»II«i«t and (Watai 

Fxpen^ r«paid to nonoraiy oontributon .. 3V 2 
(6) Binding ehtrgos, purohaae of 23 tin box«a and 

nipple both .. . • 6 20 
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to ZUt March 1927. 


1 


j 





] 


Sopt. 

1 

Oct. 

Not. 

' 

Doc. 

J 

( 

Jtnuiry 

Pebruarr. 

i March. 

1 

1 Total. 


Ro. A. 

iU. A. 

Rs. A. 

Rs. A. 

Rs. A. 

Rl. A. P. 

Ra. A. 

lU. A 

p. 

100 0 

100 0 

140 0 

109 0 

60 0 

100 0 0 

69 4 

I,OB9 4 

0 

1 10 0 

10 0 


.. 

20 0 

82 12 0 

42 0 

294 13 

0 

28 10 



* * 


.31 4'6 

.. 

50 14 

6 . 

' 85 U 

* • 

30 4 


31 8 

39 0 0 


422 4 

0 

1 5 0 

, 

45 10 

57 0 

3 B 


27 12 0 

2 12 

281 4 

0 


.. 

• • 




.. 

M 


1 

1 •• 

•' 

.. 

.. 


1 12 0 

• • 

•lOU 2 

0 

3 0 

5 0 

3 0 

5 0 

« 0 

5 U 0 

9 0 

70 U 

0 


0 8 

2 6 

0 8 

1 1 

2 2 0 

0 12 

25 11 

0 

1 ^ * 

0 8 

0 12 

1 0 

y 4 

2 7 0 

" 

15 0 

0 

1 

9 0 

*' 

j 


0 8 0 

0 0 

35 4 

0 

39 3 ! 

! 1 

0 10; 
1 

0 2 

2 4 

1 

3 0 

1 in 0 

10 0 

94 C 

0 

‘ 277 13 

1 

207 4 1 

239 8 1 

113 13 1 

121 13 

305 0 6 

138 12 1 

2,583 0 

5 


Rs. A. 


(7) PurehAM of cArd boards snd postil expeiues 


ftptid to Honorary costributon .. •. 6 2 

(8) Poitil expoAMi ^ud to contributor . • 2 4 

S PurehiM of 26 tin bozos for ArranginB alips .. 3 0. 

Postal expcniea repild to cenlilbutoc . • 1 10 

( 11 ) Do do do .. 10 0 
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Dictionary 

Expenditure Jrom l$t April 102T 



April, 

May* 

June. 

July. 

Auguit. 


Ra. A. 

Ka. A. f. 

Ra. A. 

Ra. A. 

Rs A. P. 

1. h)' o! deik .. < • 

90 0 

$0 0 0 

80 0 

80 0 

BO 0 0 

2. KonowU poid to S«yi4 • • 

33 1 

11 0 0 

84 $ 

♦ 4 

77 12 0 

3. Hiiitmjr ind iMcner fvto 






aod freight 


1 % 


1 1 


4. PufofatM of booka »» 

12 d 

33 4 0 

• • 

1 9 

53 4 9 

3. PurchMo of JTiiMoexy 

4 12 

10 11 6 

0 14 

19 12 

14 0 

C, Purehtto of netnpapcit . • 

1 • 

40 3 0 

2 11 

3 i 

4 10 

t, Purohase of fumicuK .. 

0 2 

33 B 0 

1 0 

” 


d. PurohiM of pottage etampa 

9 0 

10 0 0 

12 0 

14 0 

30 13 0 


9. M. O.CommiMien. poataga | 
and packing charge* ..| 

0 11 

4 

u 

C ; 

. 0 13 1 

12' 

4 9 0 

10. Cart and cooly hire 

i 

«. 

1 

1 

■ 1 

8 1 

0 

8 

0 

• • 

II II 

11. Prtnong ehargta 

• *' 

3 

0 1 

1 

$ 

0 

0 ' 

4 0 ; 

4 0 

12. MiaMUineoua* 

*'i 

3 


• 

• 


1 4 

10 0 

Total 


148 

“1 

0 

237 

3 

0 

18$ 14 ! 

1 

134 10 1 

251 10 9 


Rl. A. 


Chv^ (m r«p«lr of t>'oewriter .. .. 3 0 

(2) Qwr^ for CUttsUI bbuw ilipt into site 3'x3' .. 14 



PROCBEDtNOP. 


xm\ 


Sub-Committee. 
to 3Ist March I92S. 


Stpx. 

1 

1 

Oct. ' 

Not. I 

1 

Dec, 

' 1 

January. | 

Feb- ! 

' March, 

1 T©ul. 

1 

1 

1 


1 

1 

1 



1 


JU. A F-, Ra- A. ' Ri. . r.; a EU. A.' f-\ lU. a. Ba. A. | Ra. A. P. 

0 0 ' 80 0 0 I fiO 0 0 [ 80 0 S4 13 j 9^ 13 0 


80 0 0 I SO 0 
, ISO 10 


71 13 0 : 39 6 0 


12 12 0 22 12 0 8 10 

21 0 0 [ <;0 6 ; 2 8 0 .. 19 4 0 .. 


97 8 574 13 0 

43 3 0 
311 234 12 0 


. SO S 0 ^ 1 13 I 012 0 ‘ 31 14 0 SI 8 0 , 1 8 i 1 0 | 162 4 0 


8 8 3 


10 0 0 


4 1 9 


10 0 0 


.. I 7 0 6l SU 6 I 3 3 P: .. 
. 1 17 2 0 I 

I 

IS 0 I 10 0 0 { 10 0 0 I 18 0 0 ! 7 0 

I • 

62j296 216ioi4 0' 

0 6 1 .. 


12 0 


3 IS 


19 S 0 I 14 8 0 I 0 8] .. 

SO[3OOlS0O'78O|l5O| 40 

5 0 0 :,. 

] I I I ! . 


70 14 8 

so 12 0 

155 12 0 

2i 12 3 
45 14 0 
70 8 0 
10 4 0 


'-! 11:1 

179 2 0 S12 5 107 14 0 '254 1 0 ,282 1 9 ] 119 10 


206 3 


2,421 11 0 


R«. A, 


<31 Posul enamM tf oalil to Elonorary eontrihutor 10 0 

^4) Po do do do ., SO 





nav 
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Dictionary 

Expenditure fftm Ut April 1928 




April' 

May. 

1 

June. 

July. 

August. 

1, PoyoT elerii •• 

• 

Ra. A. 

90 0 

Ra. A. 

Ra. A. 

00 0 

Ra, A, 

180 0 

Ra. A. 

1. H(mor«TiB paid w Say» 

y 

48 2 

57 14 

159 13 

• • 

183 7 

y Kailwoy «nd a»Rner fare* 
frdihc 

and 

0 

a u 

• • 


• • 

a 0 

4, Purehiae of booira 

0 

Z 4 

12 0 

« a 

a 4 

81 6 

3. Purehme of •(•ttonery .. 

0 

B3 12 

• • 

4 a 

n 15 


(. FurchMe oComptpm.. 

a 


.. 4 

• • 

a 4 


7. PurchMC of funticuro .. 

a 



•• 


• • 

8. Purehato of poattge itampo 


13 0 

21 <1 

20 0 

16 0 

22 0 

9. M. 0. ecannution, poaug« 
packing cbargei 

and 

a 

4 6 

.14 

1 14 

0 14 

. 4 

10, Cart and ceelj* h(r« . 

1 

i 8 


• • 

6 0 


11, Printing chargN 

a 

4 0 

6 0 

6 8 

4 0 

4 0 

12. MjiccUiuieoua* 

a 

10 0 

.. 

35 0 


0 4 

Total 

a 

204 14 

lu la 

■B 

<w 

270 13 

2W 7 


1 


*(1) r^ins T?ptid CO Mr. Seirk erd Mg. Seen 


Rc. AJ 
100 Q 



|*ftOCKEDINGS. 




I 




XX\’ 


Sub-Committee 
to 31si March 1929. 


1 1 

1 s«rt. ' 

Oct. > 

Kov, 1 

Dee. 

1 

Jiniurj*. 

Peb. 

March- 


1 

T..W. 


! 

1 Ra. A. ' 

Fb. a. 

Rb. a. 

Ri. A. Rb. 

A. 

Rb. a. 

Ra. A, 

r, 

Rb. a. 


180 0 1 

. • 

180 0 




90 0 ' 

274 10 

0 

1,084 10 

0 



294 11 ' 


1 

317 

5 

• • 

311 2 


1,462 11 

3 

' ■■ 1 

1 

1 

3 5 


8 

2 ' 

2 0 

.. 


17 U 

n 

' 8 8 1 

16 0 1 

2 0 

' 10 

0 

1 

47 8 

3 10 

0 

153 6 

0 

1 1 
1 

1 

79 12 

. 

• • 


82 B 



320 15 

1 

0 

1 1 
1 

1 

0 2 

8 0 

' 

-• 


.. . 

25 10 

0 

55 7 

0 



1 

18 

8 3S 

0 

.. 

.. 


53 8 

0 

0 0 

1 “ “ 

1 22 0 

23 

A 13 

0 

11 0 ' 

12 U 

0 

199 14 

0 

1 2 0 

1 

i ^ ^ 

1 6 6 

0 

S 4 

0 

1 12 

3 H 

Q 

: 39 12 

0 

1 .. 

1 

1 

1 fi 


21 

0 

1 8 

• • 


j 31 0 

0 

' 4 0 

1 •' 

: 8 6 

5 

0 ' 8 

0 

.4 (1 

6 0 

u 

59 8 

0 

10 8 

a * 1 

-• 


.• 


. 85 n 

• • 


140 12 

0 

1 

?04 14 

1 

42 3 

1 

1 C05 4 

57 

2 406 

7 

32.5 10 ' 

636 8 

.1 

3,6)9 2 

3 


expfMW TCffiii W Iloftorar>‘ «fttcjb*UAT# 


Ra. A. 
iO U 




Dictionaiy Sub^Comraittee. 

Expenditure from Isi April 1929 to 20th November 1929. 
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LIST OP MEMBERS (Dec. Ust, 19‘i9.) 


Members are panlcularly requested to Inform thu tloiiorary Socrciary of any 
change ia their address > 

•Life member, 
f Corresponding member 
i Honorary member. 

• Adamson, Sir Harvey, c/o India Office, London. 

Aiyar, N. C, Krishna, Mj^., Professor of Physics, University College, 
Rangoon. 

Aung, U Shwe Zan, b.a,, a.t,m.,k.s.m., No, 85, Innes Road, Kemmcndinc, 
Aung, U Tha Tun, Additional Magistrate, Henzada. 

* Ba, U, A.T.M., Income-tax Assessor, Mandalay. 

Ba, The Hon'ble Justice U, b.a., a.t.m., Judge, High Court, Rangoon 

* Ban, U, Shwe, Bar.-at-Lav), 15, York Road, Rangoon. 

Barrdto, Miss E., Principal, Victoria Buddhist Girls’ School, Rangoon. 
Baw, U Hla, zsm’, is.o.y District and Sessions Judge (retired}, Bassein 
(Burma). 

Baw, U Htoon, Banker, Akyab. 

t Blagden, Dr. C. Otto, School of Oriental Studies, Fmsbury Circus, 
London, E. C. 2. 

Brookes, A., i.B.s., University Collie, Rangoon. 

Brown, The Hon'ble Mr. Justice H. A., Judge, High Court, Rangoon. 

• Brown, G. E. R. Grant, i.c.8. Retired) c/o Messrs. Thomas Cook & Son, 

Ludgate Circus, London, E. C, 4. 

Brown, K. R., Commissioner, Arakan Division, Akyab. 

Buttreas, E. W., b.a., Goveroment High School, Akyab- 
Bwa, U Ba, Excise Inspector, Prome. 

Carter, R. R. Langham, i.e.s., Insein. 

Cassim, A., bj\., University College, Rangoon. 

fCtedes, G., Dlrccteur de 1’ Ecole Francaise d’ extreme-orient, Hanoi. 
(Indochine francaise). 

•Carr, The Hon’ble Mr. Justice W., i.e.s.. Judge, High Court, Rangoon. 
•Carroll, E. W., Imperial Forest Service, c/o Messrs. Thomas Cook & 
Son., Rangoon. 

•Chit, U Po, A.T.M., Sub divisional Officer, Meiktila, 

Clague, I., B.A., Z.C.S., C.iJi., c/o Messrs. Thomas Cook & Son, London. 
Clark, Dr. G. F., Mj\., ph.D., Professor, Univenity College, Rangoon. 
Cleburne, J. St. H., c/o Messrs. Grindlay & Co., Parliament Street, 
London. 

•Cochrane, R. A., Divisional Forest Officer, Katha. 

Connor, J. P. Assistant Director of Land Records, Burma. 

Cooper, C. R. B.A , i c.?., c/o Messrs. A. Scott & Co., Rangoon. 
•Couper, T., M.A,, i.e.s., 68, Murray field Gardens, Edinburgh, Scotland. 
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LIST MEM0£KS (DEC. 31st, 1029). 

tCraddock, Sir R^inald Henry, Kx:3.i., c/o East India United Services 
Club, 10 St. James Square, London. S. W. 

•Cuff, Lady, “ Leyrath Kilkenny, Ireland. 

Danson, J. W. W., Minera Hall, near Wrexham, North Wales. 

Dame. Rev. Father A., Military Chaplain, Roman Catholic Cathedral 
Mandalay. 

Darwood, J. W., 77, Merchant Street, Rangoon. 

Davis, C. K., Deputy Commissioner, Ma-ubin. 

Dawsorv, L,, Bar,-ai-tato, Pyapon. 

Doc, U Ah. Bar.-at-Latc, Akyab. 

•Drysdale, Rev. J. A., mjv., Morpeth. Northumberland. 

Dun, U Kyaw, Nyaungwaing Road, Thaton. 

Dunn, C. W., B-t., i.c.s., cj.e.. Financial Commissioner (Transferred 
Subjects), Burma. , , , 

Duroisellc, Ch-, MJ^., Superintendent. Archaeological Survey, Mandalay. 
E, U Ba, Bj\.. A.T31., K.S.M., Deputy Commissioner, Sagaing. 

•E, Khoo Soo, Merchant, 30,23rd Street, Rangoon. 

Enrique. Major C. M. D., ‘‘Lone Spur,” Mogok. 

Fann, J. M. 6., J.C.S., Pegu Club. Rangoon. 

Fraser, W. G., mji.. Professor, University College, Rangoon. 
•Fumivall.J. S., r.c.s.. (retired) Director, Burma Book Club, Ltd., 
Rangoon. 

Gale, U Maung, Secretary to Government of Burma, Department of 
Ixicsl Government. 

Gates, G. E., MJ^., Judson College. Rangoon. 

Gaudoin, E. T. D., b.a.. Assistant Superintendent, Shwegu (Bh^o 
District). 

GinwaJa, Sir P. P., President, Tariff Board, India. 

Glay, U Lu, Deputy Superintendent of Police, Thaton. 

•Grantham, S. G., Land Mo^ge Banks Department, Secrewriat 
Rangoon. 

Green. Lieut .-Col. G. E. T.. 3, Kalaw, Southern Shan Siates- 
Green, Capt. J. H., Ij\., Kachin Units, Maymyo, Burma, 

Gyee, The Hon’blc Sir J. A. Maung, Home Member, Government of 
Burma. 

Hall, D. G. E., Professor of Hbtory, University Collie, Rangoon. 
fHalliday, Rev. R., Mount Pleasant,” Moulmein. 

Han, U Kyin. Deputy Superintendent of Police (Retired), 210, 

Creek Street, Rangoon. 

Harvey, G. C., I.C.S., Superintendent, Lashio, Northern Shan States. 
Heath, C. J., c/o East India United Services Club, 16, St. James Square, 
London, S. W. 1. 

Henderson, H. I. P., c/o Messrs. Bombay Burma Trading Corporation, 
Ltd., Saw (Pakoiku District). 

Hertz, W. A., ” The R<»okery,’' Sunbuiy-on Thames, England. 

Hindley. Gordon, c/o Messrs. Steel Bros. & Co., Ltd., Pyinmama. 

Hla, U, B.A.. Subdivisional Officer, Bassein, Burma. 

Hid (1), U Aung, BA., District and Sessions Judge, Hendada. 
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Hla, U Ba, Officer-ia-charge, Special Surveys, Shwebo, 

•Hlaing, U Po, Township Officer, Tilin (Pakciku District). 

Htin, Chin, b.a., Inspector of Schoob (retired), 80, .Churchill Road 
Rangoon. 

Htoon, U Tha, Banker, Rupa Quarter, Akyab. 

•Hughes, Rev. C. K,, Principal, St, Luke’s High School, Toungoo. 
IHunter, M., m.a., D.SC., c.i.B., c/o Messrs. Thomas Cook & Son, 
Ludgate Circus, London, E. C. 

Hutton, J , Mine Er^neer, Bawa-Bin Mine, Kyaukmcdaung, Tavoy. 

I, U Maung, Assistant Judge, Thegon, (Promc District). 

Innes, His Excellency, Sir Charles Alexander, Governor of Burma 
(Patron), 

Jevons, Prof. H. S., m.a., P.S.S., Univerwty College, Rangoon. 

Jones, Rev. B. M., Pegu. 

Josif, Rev. Geo. t>., m.a., Principal, Cushing High School, Rangoon. 
Jury, Gordon S., Judson College, Rangoon. 

•Kawl^s, Mademoiselle Suzanne, 13, Rue Tisserand Boulogn-sur-Sein, 
France. 

Kaung, Maung, ba., c/o Messrs. Grindlay & Co,, 54, Parliament Street, 
London, S. W. 

•Keith, Sir W. J., m.a,, c.i.b., St. Margaret, Dunbar, East Lothian. 

Khin, ^^or H. Aung, c/o Messrs. Thomas.Cook & Son, Rangoon. 

Kin, U Tha, High Court Advocate, 404, Dalhousie Street, Rangoon. 
Kin, U Thein, ba., a.tjw., F.C.S., Chemist, Harcourt Butler’s Institute 
of Public Health, Rangoon. 

•Ko, Taw Sein, C.I.B., “ Peking Lodge,” West Moat Road^ Mandalay, 
Kya, U Ba, ba., Okshitkon, Monywe, Kyehmon P. O., Lowes Chindwin, 
l^per Burma. 

Kya, u Po, Inspector of National Schools, 173, Sparks Street, Rangoon. 
Kyaw, U Ba, K-S M., Bar.-ai-Law, 8, Link Road, Insein. 

•Lack, Major L. H. A., i.m.s., University College, Rangoon. 

Lander, A. J. M., i.c.s., Kyaukse. 

Lat U, Assistant Registrar, Co-operative Societies, Ma-ubin. 

Leal, W. P., Mining"E^neer, General Manager, Tavoy Tin Dredging 
Corporation Ltd., Tavoy. 

Lees, L. M., i.C3., Deputy Commissioner, Pyapon. 

Lightfoot S. St, C., c/o Messrs. Thomas Cook & Son, Rangoon. 

•Lin, U We, b.a.,x.8.m., i.e.s. (Retired), Miss Beal Road, Insein. 

List, J. N., Superintending Engineer, Pegu Circle, Rangoon. 

•Llay, U Shwe, Kado Rubber Estate, Kado, Moulmein. 

Lloyd, I, G., 8.A., I.c.s., Commissioner, Federated Shan States, Taunggyi 
(on leave.) 

•Luce, G, H., M.A., University College, Rangoon. 

Lwai, W. A., Toll Collector, Myitkyo Lock, Pegu and Sittang Canal, 
Myitkyo (Pegu District). 

Lwin, U San, B.A., 255, Sparks Street, Rangoon. 

Lwin, U Saw, B.A., Income-tax Officer, Tharrawaddy. 
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L15T OF MEMBERS (DEC. 31 ST, 1929). 

*McCall«m, J. L., M.i, Commissioner, Fedemted Shim States, 

MaJ™sir James, ca.B. 23, Windsor Court, Bayswater, London, 

McPh'r^d^an, ArchibaJd., Works Assistant, Burma Oil, Co.. Ltd., 

aa . b sc CJ.E l C s , Excise Commissioner, Burma, 

H:’i: P^csideiJt/m Karen Theological Semxnnry, 

Mar^^U. Deputy Inspector of Karen ScHtoIs, Tbaton. ^ ^ 

Massink W , Coiiul for the Netherlands, Messrs. Massink & Co., Lt ., 
98 Maune Taiilay Street, Rangoon. 

Matthew, H. M., Messrs. Steel Bros., & Co., Ltd.Rangooc. 

Maunfii Lieut. Kio, Homalin 

S|; U Wefo^ Su^&ing Engineer, 

Northern Imgation Circle, Maymyo. ^ Shur 

Mavmg, U Maung;A.T.M.. Assatant Inspector of Schools (retd). 3, bhan 

Road. Kemmcndine Rangoon. 

Maunp (11 U Maung, 7th Additional Magistrate, I'ega. 

^auDg, U Thein,Bfyook. <rctired), Aukkyin^Quarter, T^ton, 

Maungfu Them, mji.,1 .1.3., Bar-at-Laa. 126, Barr _Sti^, RangMn, 
•Maung. U Tso, f.b,c.i„ Broker, EUerman s Anacan Rice & 

Trading Co., Ltd., Bassdn (Burma.) . e 

Maung, U^Tun, Junior Assistant Registrar. Co-operati»e Soaeues 

Kyaoksc- _ _ 

•Mave> Rev. Joseph, Catholic Missionary, Mcrgui. ^ 

•Me, U, K.S.M., CJ£., Deputy ComioisBioner (retired), c/o Burma 

Secretariat, Rangoon. , 

Milner C. E., Deputy Conservator of Forests. Moulmein. 

•Mong, Sao Hkun, Myoza of Mong Kune State. Southern Shan Sta.es. 
Moore, H. C., B.A., I.C.8. (retd.), 78, East Road, Eden Villa, Insem. 
Morris, A. R., Secretary to Government, of Burma, For^ Department. 
Mukeriec, H. C., B.B-, Subdivisional Office, P. W. D., Pa-an v%a 
Moulmein 

Munro, G. F., Inspector of Schools, Rangoon. 

Mvint U Aune, b.a. Extra Assistant Commissioner, bynain. 

Mybt U Kyaw, Bar^aUlaa. Judge, Court of Small Causes. Rangoon, 
Nepean, N. St. V.. Loilem, Taunegyi. Southern Shan States. 

Nolan I J.. c/o Chartered Bank oFlndia, 38, Btshopsgte, London, R. C. 2. 
Nolan! Capt. M. C., MUitaiy Officer 10/20 Bumia Rifles, Maymyo. 

Nu, U San, Court I rosecuring Inspector, Sagamg. 

•Nyun, U San, Land Owner and Hony. M^*tratc, Zaingganamg, Pegu. 
O U Kyi, B^., E.SJ»t., Superintendent of Land Records (retd.), Thaton. 
•Ogilvic, G. H., BBC., M-C., Divisional Forest Officer, Myitkyina Forest 
Division, Myitkyina. 

Osbom, Dr. H. B., 29, Sule Pagoda Road, Rangoon. 

Oung, U Chan Htwan, Pleader, Akyab. 
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Owen, L. G., M.A., UmvcrsUy College, Rangoon. . 

•Page, A. J., B.A., i.cs., In Charge of Labour Statistics Bureaus 
Scaetariat Burma. 

Paik, U, Deputy Superintendent of Police, Tliarrawaddy. 

Pe (2), U, Sub divisional Officer, Allarunp. 

•Pe, U On, “Rosebank,’' Cantonments, ^oulmein. 

Pe, U Po, A.T.M,, Deputy Commisploner (Retired), Wakemn. 

Pe, U Than, Junior Assistant R^istrar, Co-operaties, Societies, Magwe. 

Pel U Tun,Mjt,,B.L.,M.BJt.9., M.L.C., Lecturer, JudsonCollege, Rangoon. 

Peacock, D. H., i.e.s., Professor, University College, Rangoon. 

Pearn, B. R., m.a.. University College, Rangoon. 

Pelly, Major H. R., i a. Deputy Commissioner, Magwe. 

•Pennell, C. S-, m.a., i.c.s. (retd.), do Messrs. Grindlay & Co., 54, 
Parliameni Street, London, S. W. 1. 

Perroy, The Right R’evd. Bishop, Vicar-Apostolic of Southern Bunna, 
Rangoon. 

Petch, D. B., B.A., M.C., I.C.S., Deputy Commissioner, Monywa. 

Po, U Ba, Headquarters Magistrate, Prome. 

Porter A. W., Civil- Officer in-cha^e, Hukaung Valley and Naga Hills 
Expedition, Kamaing P. O., (Myitkyina District.) 

Pru, U Saw Hla, B.A., b.l., a.tj^., Deputy Commissioner, Myingyan. 

•Purser, Rev. W. C. B., Nash Hill, Lyminge, Kent 

•Rcddiar, R<na S. Ramanatha, ll.d., 33, York Road, Rangoon. 

Rcynell, C. A, Deputy Inspector-General of Police for Railways and 
C I.D , Burma. 

• Reynolds, H-0., i.cs., “ Atlantic View.” tdgects, Carbis Bay, Cornwall, 
England. 

Reynolds, J.T.S., Pioprictor, Burma Pictorial Press, U 8-124, 40th Street, 
Rangoon. 

Robbin, U, Deputy Inspector of Schools, Myitkyina. 

Robert, Major .4.S'.P., c/o Thomas Cook & Son, Rangoon. 

Rodger, A., o.b.e., President, Forest Rc.-ci ! ^titute, Dehra Dun. U.P. 
India. 

Rossiler, E. \V,, Taungdwingyi. 

Rushall, Capt. R. B 121, Judah Ezekiel Street, Rangoon. 

Rutledge, The Hon’hic Sir Guy, Chief Justice, High Court, R^eoon. 

St. Guily, The Very Rev. Father, “ Clergy House ”, Jud.ih Ezekiel Street, 
Rangoon. 

St John Philip 0., Maulmcin Rubber Plantation, Thanoyuzayat. 

Salarak, Phra Phraison, Siamese Agent & Forest Officer, Commissioner 
Road, Moulmein, 

Saung, U Po. Pleader, Toungoo. 

Searle, H. F., B.A., I.C.S.. Deputy Commissioner, Mandalay^ 

•Sein, U Ba, T P.S , Assstant. Engineer and Statistical Omcer, Burma 

Scin, U^o, A.T.M. , Deputy Inspector of Schools (retd.), 253, Creek Street, 
Rangoon. 

' •Seppings, E. H-, 54, Innes Road, Kcmmendine, Rangoon- 
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•Set, U. B.A., Deputy Accountant General, Burma. 

Skaw, John. Aslant Si^erintendent, Namhsaa rw Hsipaw, N. S. S. 
Shield, D., Headmaster, St. Luke’s S<Jw>ol, Toungoo. 

Shwe, U San. F.R.G3., Superintendent of Land Records (retd.), 173, 
Creek Street, Rangoon. 

Sloss. D. J., M-A., I.C.S., 03£., Prindpsl, University CoU^e, Rangoon. 
•Smith H.,“ Tabuan House”» Kinlung, Sarawak, via Singapore. 

Smith, W. H., Superintendent, A. B. M. Press, Rai^n. 

Smjth, W. J., B.A., I.C.S., Deputy Commissioner, Sandoway. 

•Snow, C. A., M-A., iss., Director of Public Instnicdon, Burma. 

Stamp, L. D., Mjt., D3C-, p.g.s.. London School of Economics and 
Political Science, Houghton Street, Aldwych, London, W. C. 2. 
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BURMA RECORDS IN THE IMPERIAL RECORD 
DEPARTMENT (1753-1859).3 


Though the English East India Company had commercial intercourse 
i7S3.fl8. Hum a from the early part of the seventeenth century 

, - . record of their transactions previous to the year 1753 ia 

to be. found in the archives of the Government of India Tjic oldest 
ir B® R«otd Office date from 1748 and appert^to 

the Public Branch of the Home Department. The earliest references 
rdating to Buiroa embodied in this series of papers are confined to itenw 
fheTTi'"o*?«abIe CTent happened in the year 1757 when 
-I H Company obtained from King Alaungyaya the grant of the 

island of Nwrais (modern Hainggyi at the mouth of the Bassein river 
near the delta of the Irrawaddy) together with a piece of ground for the 
erection of a factory at Pctsaim (Bassein). Two yearn later the Burmws 
meacherously murdered the Englishmen at Negrais, but the evil effect of 
this reverse did not last long for the East India Company succeed^ ii 
getting from the Burmere Government a second grant of land at Basseia 
in 1761. In 1768 Lord Clive obtained from the King of Burma the 
a piece of land at Rangoon to establish a factory and to construct 
a bankshalf to repair and rebuild ships. ^ 

The year 1762 saw tht opening of diplomatic relations between the 
i7M. Manipur. Hari Das Gossain, the 

vaiil of the Raja of Manipur came to Mr. Verelst at Chitta¬ 
gong to form an alliance with the EngUsh against the Burmane Hyc 
B urmans took posse^cn of Manipur several times, but during the first 
Burmese War (1824-26) the real rulers were restored to the 
Mgipur and this was confirmed by the treaty of Yandabo, February 

In 1777 the King of Siam invited the English to trade with hia 
1777. ^untry tt^nted to form an aUiance with them ^nst 
the coalition ot the Burmans and the French. The^ns 
asked for arms from the English in order to capture Mergui. and agreed 
to make it over to the Englisii in return for the help received. * 

In the same year a proposal was put forward for the survey of the 
i7n.89. Arakan coast but this was postponed to some subsequent 

/ .k Ti ^ extensive survey of the coast 

of the Bay of B^ga including those of Arakan and Ava commencing 
trom the island of Cheduba was submitted by Mr. W. Hollings in 1789 
to Earl Cornwallis, the then Governor-General of India. ® 


(1) Read at the Gcceral Meeting on Mth Noyemher 1929. 


%S, XI, 1930. 
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The records of the PubUc Branch of iht Home Department towarcb 
the end of the eighteenth century contain reports about the capture and 
detention of English Ywsels by the Burtnans.* 

The records of the Fonagn and PoUtical Department of the Govern¬ 
ment of India contain much historical and interesting maters relating 
to Burma. It is only possible to refer in a general way to these records 

here. 


Arakan was conquered by the Burmans in 1784 but attempts were 
made by the Arakanese from time to time to free them- 
*’”“*^* selves from the Burman yoke and several of them fled to 
ChittaRong. Disputes arose with the Burmese Government in co^ecUon 
with the extradition of these fu^dves. These disputes were, however, 
temporarily settled in 1794. The next year Captain Michael Sym« was 
deputed by the British Government as Envoy to the C^urt of Ava to 
strengthen the commercial and political relationship with that Govern¬ 
ment: As a result of this embassy a British Agent was permitted to reside 
at Rangoon to protect the interests of the British subjects ^d mar trade. 
By virtue of ihU arrangement Captain Cox was ayiointea Superin¬ 
tendent of Rangoon in 1796. He proceeded to the Court of Ava to 
deliver presents to the king, but bavii^ met with much contumaaous 
behaviour he had to retire to Rangoon and eventually to Bengal cowards 
the end of 1797. 


In the 

ilVi-UM. 


same year the Raja of Arakan demanded in an insolent 
manner in the name of the King of Ava the delivery of the 
Burmese subjects who bad t^n rehige at Chittagong. 
In 179S the Marquess of Well^ey sent another embassy to the Court of 
Ava under Captain Symes, with the objea of checking the French in 
their attempt to secure a footing in Burma. This mission, however, 
proved unsuccessful and he left ror Bengal in 1803. In the same vear 
Captain Canning was appointed Agent to the Governor-General at 
Rangoon. Owing to the overbearing conduct of the local officers at 
Rangoon, Captain Canning was forced to retiim to Bengal. In 
Captain Canning again deputed to Rangoon in the same capacity. 
This time he was well received by the Court of Ava and he returned 
after accomplishing bis object. 

The Arakanese once more rebelled under the leadership of Khyen 
Bran, a Mugh chief in 1811. The Butroe^ Government 
suspected that the insurrection bad been instated and sup- 

S rtcd by the British Government. To remove this i^ression Captain 
fining was once more sent on a mission to Ava. This mission was, 
however, unsuccessful; and the envoy, after experiencing many indigni¬ 
ties at Rangoon and after encountering personal yciih on the way. 
returned-to Bengal without even copimunicating with the Court of Ava, 
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When Assam was overrun and declared a Burmese province in 1822, 
orders were issued from the Military Department for the 
* adoption of measures for strenmhenmg the line of defence 
on the Assam frontier against the inroads of the Burmese. Aggression on 
the part of the Burmese from the provinces of Arakan and Assam into 
British territory led to hostilities with the British and war was declared 
against Burma in March 1824. The Burmans under the leadership of 
their great commander Maha Bandula, who was recalled from Arakan to 
check the advance of the English, fought with great vigour and althot^h 
they outnumbered the British, they were eventually defeated. Peace was 
concluded in February 1826 by the treaty of Yandabo. ^ this treaty 
Arakan and Tenasserim provinces were ceded to the fetish. The 
Burmese Government bad also to abandon their claims on Assam and the 
small states in its vicinity besides having to pay a war indemnity. Each 
Government was empowered to maintain a Resident at the Court of the 
other and it was stipulated that a commercial treaty would afterwards be 
negotiated- Thus ended the First Burmese War. 

In connection with the commercial treaty mentioned above, we find 
in the report of Mr. Crawford, Civil Commissioner of Pegu 
***** and Ava, interesting Information about the foreign trade of 
Burma. The following quotation may prove intcrestmg 

“ It (Foreign Trade) is conducted by land with China and by sea 
with the principal ports of British India. The Burmans are said to.have 
exported at one time to the Chinese ^vince of Yanan 1,00,000 bales of 
cotton of 368 pounds each bale . .. The Chinese paid for the cotton in 
gold and silver bullion . . . and in raw and wrought silks. ^ The exports 
from Ava seaways consist of teakwood, orpiment, elephants’ teeth, terra 
iaponica, cardamoms, sapon-wood, sdck-lac, earth oil, fish maws, bees 
wax, pearls and silver bulhon. Of these, teak wood has always formed by 
far the material article . . . About 10,000 loads of timber are annually 
exported exclusive of what is brought by the Burmans along the Sunder- 
bands ... According to Custom House returns of Calcutta, the whole 
value of importation from Pegu amounted in 1823-24 to Rs. 3,67,762 of 
which Rs. 264,176 consisted of teak, Rs. 20,000 of pearls and Rs. 33,993 
of bullion . . . The imports into the Burman Empire from British India 
consist of Indian and British cotton goods . . . woollens, etc., raw silk, 
hardware, coarse earthware, glassware, sugar and spirits.*’ For foUer 
information about commercial affairs in Burma in later years we must 
turn to the collection of records in the Imperial Record Department 
known as the Tenasserim papers. 

To return to the political affairs of Burma, Colonel H. Burney was 
apDointed Resident at the Court of Ava in 1830. He 
****•’• remained there dll June 1837 when with the removal of 
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Capital from Ava to Kyouk-Myoung be returned to Rangoon and asked 
fef permiflaion to come to the Presidency. From his report we find that 
the then king cJaimed the restoration of Arakan, Assam, Manipur, etc., 
to the Bunnan Empire on the frivotous ground that the treaty of Yan^ 
dat^ was not binding upon him having been executed with his predeccs- 
sitf and the late OoveriuDent, and not with him. In season and out of 
leaeon this king spoke of repudiating the treaty. From the report of 
Colonel Burney we get an insight into the chaotic state of Ava in which 
it was thrown on account of the removal of the capital to Kyouk*Myoung. 
The land was given up to robber rule and neither the property nor the 
life of strangers was safe. No redress could be had from the king him* 
Self, who, it seems, either connived at the outrages or was absolutely 
powefleaa. 


Colonel Benson was appointed Resident at Ava in 1838 but had to 
^ be recalled after a year owing to the unfriendly attitude of 
I^g Tharrawaddy who once more made Amarapura his 
capital. During bis rule the relations between the two Governments be* 
came more and more strained. For several years after no attempt was 
made to maintain friendly political intercourse with the 
Burmese Court. The oppressions to which masters of 
British Merchant vessels were subjected, the insult offered^ the Governor 
of Rangoon to a deputation from Commodore Lambert and the warlike 
preparations made by the Court at Amarapura compelled the 
Governor*General to send to the Burmese authorities an 
ultitnatum containing the demands of the British Government. Soon after 
^ hostilities broke out between the two Governments. The 
second Burmese War brought new possessions to the British, 
Ind Martaban, RangiwQ, Basse!n, Prome and Pe^ passed inm their hands. 
A proclamation was issued annexing Pegu and a treaty providing for the 
beasion was prepared but this document was never ra^ed. 


In 1854 the Burmese Government deputed two envoys and some sub* 
iSta ordinate officials to convey a complimentary letter and 
presents from the Kkig to tl^ Governor* General. A return 
embassy under Major Phayre was also received W the Government 
of Ava in the most friendly manner. The Kmg, however, 
* strongly objected to signing any treaty giving up the 
province of Pegu. Measures were th^ taken for the occupation of the 
1 M 7 province which passed to the British without formal cession. 

In 1857 the Burmese capital was removed from Amarapura 

to Mandalay. 


The above note is based on the regular series of the Public and the 
Foreign and Political Department records and it has only been possible 
to re& to some of the records in a very general way. In addition to 
the regubr proceedings of the Foreign and Political Department there 
are a number of volumes in the Misceilaneoua Series of Records of that 
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Department containing interesting infonnation concerning Arakaa, 
Burma, etc. These are a$ foIloTre : 

Miscellaneous Records of the Foreign and Political Department. 

i^) Arakan ,—Copies of correspondence with the Special Commie- 
sioners in Arakan relating to various administrative questions, 1826-27. 

(2) Correspondence with the Commissioners at Arakan, 
1830-2. 

(3) Captain S. F. Hannaj’s Journal of a mission to the North 
of Ava and a geographical sketch of^e route to the amber mines, 1835-6. 

(4) Ava. —Correspondence with the Resident at Ava, 1830-2. 

(5) Ava.^J. Crawfurd’s Journal of a mission to the Court of Ava 
with a Supplemental Note explaining the objections ur^ed against the 
conduct of the Mission, 1827. 

(6) Ava. —Report and Journal of Major M, Symes respecting hts 
Embassy to Ava with appendices, 1803, 

(7) Cochin China. —This volume contains a curioua account of an 
embassy to Cochin China said to have been sent in 1822 by order of the 
Emperor of Ava. It gives interesting information respecting the move¬ 
ments of the French in Cochin China. The embassy was headed by 

G. Gibson and was composed of a number of local men, 

(8) Papers relating to Manipur, October 1830 to July 
1832, Vols, 1 to HI. 

(9) Pegu.—Statistical statements of the villages in Pegu by Capt. 

H. A. Brown, Revenue Settlement Officer, 1859. 

(10) -Copies of correspondence between J. Canniitf, 
Political Agent at Rangoon, and G. Swinton, Political Secretary, 1824. 
This volume contains interesting information regarding the contemporary 
political events of Burma (incomplete). 

(11) TVmjwWw.—C opies of correspondence with the Commissioners 
of the Tenasscrim Province, 1826-7, 1831-2. These are interesting 
records of the early administration of the place. 

(12) Totmgoo to Pegu. —Lieut. S. H. J, Parry’s Route Book from 
Toungoo to Pegu, 1854. 

Besides the above there are other I'ecords which although forming 
part of the regular secies of records of the Foreign Department have been 
Kept separately and are known as 

(1) The Tenasserim Papers j 

(2) Tenasserim and Martaban Proceedings, and « 

(3) Bengal Original Political Papers. 

The first of these, the Tenasserim Papers, cover the period between 
1830 and 1854 and are enclosed in about 44 bundles. These are the 
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original consultations of the Goremm^t of Bengal in various branches 
relating to the affairs of Tcnasserim. They were cvr^endy inferred to 
the Government of IndU when the latter took ovct the administration of 
that place into their own hands. Here we have the accounts of the 
successful commercial missions whidi Dr. D. Richardson and Captain 
W McLeod undertook from Moulmrin through the Un(^ ot 

Burma during the years 1835-37. From the first re^rt of Dr. Richardson 
a835'l one finds much topographical informauon of the regions through 
which he passed ; further a full bright is got mto the ci^toms. 

commerce, festivab and superatitions of iheir inhabitants m those (Jays. 

From these papers information is to be had about the fitst schools 
established at Moulman, ship-buildbg in Burma, the discovery ot tin 
grounds, manganese beds, coal mines at Mergui and the manufacture of 
iringlass by the Bunnans. 

The Tenasserim and Martaban Proceedmgs, 1855-9, are abstract 
of the weekly proceedings of tbe Commissioners of the Tenassenm and 
Martaban Provinces and are contabed m five volumes. The last item, 
Bengal Original Polrtkal Papers, 1834-43, compnsc of onginal PoliUcal 
consulutions of the Goveroment of .Berigal, 

relating to the Tenasacrim Provbces and the Khasia Hills together with 
other papers. 

The records of the Military Department m the regular series also 
afford details about the Military operattona in Burma. In the Miscellane¬ 
ous Series of records of this Department there is a volume called 
•Rangoon and Ava Intell^nce' bebg the report submitted by Major 
J. N- Jackson, 1824-7. 

As stated before this Is a mere outlbe of what can be found among 
the records of the Government of India deposited in the Imperral Record 
Department relating to Bunna. For detailed bformation scholars and 
other research woAers are advised to consult the records ihemsclvea. 

A. F. M. ABDUL ALL 


THE BEGINNINGS OF CHRISTIAN MISSIONARY EDUCATION 

IN BURMA, ie00-lS24’'. 

A 

The system of education which obtains in Burma is one of grant-in* 

aid. 

There are at present 

104 Government Insticutions, 

82 Irsdtutions under local Education Authoritiea (District and Munici- 

6,676 E^tutions which are aided by (he Government, according to (he 

f rant'jn-aid rules of the Education Department, 
rivate Initituiiona which are unrecognised and unaided, being reoatly 
monasteriea (i). 

It is, as can be seen from the above figures, mj»inly a vofuntary 
system. Local Education Authorities are of recent origin, having been 
constituted on the present electoral basis only in 1922. And, therefore, 
their educational work is just beginning to expand at the present time. 

On the other hand, schools which are managed directly by the 
Education Department are few 2 , and most of them are concentrated 
in the towns in a country with a population which is mainly rural. 
Therefore apart from tlie unreco^sed and unaided schools which are 
mostly in monasteries, the majority of the schools in the Provinces are 
aided institutions, accepting grants from the Government, and subject to 

* Rcflid St tbc Annual Meeting on Sis: January 1930. 

1. The figures are from the Annual Report, Education Department, 1927-28. 

2 The Govemroert manages j— 

28 Anglo-Vernacular High SebooU, 

19 „ „ Middle „ 

4 Vernacular Middle Schools, 

98 Normal Schools, 

23 Primary „ 

Total 168 (Annual Report, 1926*27, App. 1, p. v.) 

I( to an ages io addition the following "apecial schools'*— 

1 Agricultural College, Mandalay. 

1 latermediate „ „ 

1 Forestry School, Pyimnana, 

1 Veterinary „ Insdn, 

1 Medical ,, Rangoon, 

I EnglneeHog lasritute, Inseln, 

1 ReioriDarory School, ,, 

1 Tecboical aod lodustrial School, 

1 Lac^uerware School at Pagan, 

I Weaving Institute at Atnarapura. 
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the regulations and inspections of its Education Department. These 
6^514 schooU tali into the following classes: 

1. Aided Monastery Schools* 

2. Aided Vernacular Schools under private management, and 

called “ Lay Schools *' to differentiate them from Monastery 
Schools. 

3. Aided Mission Schools: 

(tz) Aided Anglo-Vernacular Mission Schools, 

(hi y, Vernacular Mission Schools, 

(c) „ Nofioal ,, „ under the management of 

various Christian missionary societies. 

Various Christian missionary societies own ahout three-sevenths 
the total number of Anglo'Vernacular schools, thus taking an important 
part in providing Anglo-Vernacular Education which is the education 
that the ^ture pubEc servants and professional men of the country 
receive. They ^ve aho a tew Vernacular Schools, mainly for the 
Karen community, with Vernacular Normal Schools to train the neces¬ 
sary teachers. Their place in the Educational System of the country 
is, thereto te, of considerable importance because of their dose associa** 
tion with the more important parts of the sj^tem. They have secured 
in all the strategic positions lodgments for their missionary work which, 
of course, is their first consideration, education being only the means for 
missionary ends. They have secured their interests firstly in Universi^ 
Education, for the Judson CoU^ is a constituent college of the 
University of Rangoon; seccmdly, in Secondary Education through their 
many mission schools in the b^ger towns; thirdly in Vernacular educa¬ 
tion through their village schools ; and lastly in me training of teachers 
through weir management of many important Normal a^ Training 
Spools for teachers who are to teach in Vernacular and Anglo-Verna¬ 
cular Schools With these wide and varied interests, their position 
in the s^m is almost impregnable, although the question will ^ve to 
be decided in the near future as to whether it is Justifiable to spend so 
much public money collected horn a mainly Buddhist population on 
institutions with an acknowledged Christian missionary purpose. If this 
comes to be decided they will stand on their r^ts earned by “ services ” 
rendered to the country in the sphere of Education from the beginning 
of Western Education in Burma. This article seeks to escamine the 
nature and extent of these services’* and deals with their work 
in education from 17210824 2 . The chief missionary agendes in 


1. Manfofthem tbc devote themselves to woik in (pedal and eitperimental 
Gcboola. like acbools for defectives aodq'echnical and Industnal schools. 

1S24—die heginnini of (be English C09<)ve*t. 
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chronological order from 1721 to the present time are shown below in 
order to give the necessary perspective :_ 

A—RobpTan Catholics 

1. The Roman Catholic Italian Priesta of rbe Baroabite 

Society of Milan .. from :721-1829 

2. The Pneeta of the Propaganda .. from .. 1829-1840 

3. The Obla^ of Turin ., .. frc^ta .. 1840-1855 

4. The Miwonariea of tfte Miasioa Etrangetea, Paria, from .. 1855 onwards 


B—Protestants. 

1. The American Baptist Missionaries .. from 1826 to the present time l 

2. The Church of Eogland Mission (Society for the Propagation 

of the Gospel) .. from 1855 to the Present time 2 

The Roman Catholic, the American Baptist and the Anglican 
* Missions are still the chief agencies which undertake educationaJ work* 
although smaller societies have joined them since 1900 ot thereabouts. * 


B. 

THE ROMAN CATHOLIC MISSION FROM 1721-1824. 

The first missionaries to choose Burma as their field of activity were 
the Roman catholics. Soon after Vasco de Gama had discovered the Cape 
route to India in 1497, Pope Alexander V!I, by a Bull gave the whole of 
the East to Portugal to balance his gift of the West to Spain. Thus the 
Portugese came to India, and with them came their Catholic priests as 
chaplains. Sometimes, as in Ceylon, their consciousness of having the 
sav^e power of the secular arm at their call led them to adopt force in 
their work of converting the heathen. St. Francis Xavier was the first to 
believe in and practice the different and more peaceful method of persu¬ 
asion. In 1548 “ lie petitioned to Father Roderiguet for missionaries to 
go to Pegu, but nothing ”, it is laconically noted, “ was known as to the 
outcome of his request.” This being the case, the earliest Calliolic priest 
to attempt proselytism among the inhabitants of Burma was Pierre Bonfer, 
a French Franciscan, who was chaplain to the Portuguese adventurers for 


1 The Missionaries of tlic AmericAO B.plist Board of Comimasionera (later 
American Bapri t Union) entered Burma in 1813, but their edueadcnal work only begsn 
in 1826 after the First Burmese War in Tr^nasseKm, one of the twQ prorincea ceded to 
the East India Company by the Treaty of Yandabo (1826). 

2. 3ee chapter IX, Trotmanr ** Burma S:ciety for the Propagatioa of the Goapel; 
Paacoe, C.F: “ Two Hundred Ycara of the S. P. G. 1701-1900 " for good accouata of 
the early histoiy of the Aogiican Miuioo. 
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three years, from 1554-57, at Syriam which was then the principal seaport 
of Burma. His attempts were directed to the Talabgs, the inhabitants of 
the Kingdom of Pegu, and not to the Burmans. He did not succeed, to 
judge from the reference to him in Major’s hocki. He is said to have 
“ spent three years in leaming the Pegue’s language and mysteries that he 
might preach the Christian religion among them, but was soon forced to 
give over and returned to India, professing that he had rather with 
St. Anthony preadi among pigs than such a swinish generation.” 

After him, there were Nichdas Pimenta and Boves two Jesuit 
chaplains who ministered to the Portuguese under the adventurer De 
Britto who did what he pleased at S^am port and the surrounding coast 
from 1600-1613 while the Burmese tong, Anaukpeilun was too busy to 
attend to him. He allowed his Jesuit thaplajns to convert the heathen, 3 
but it is not likely that he assisted them with force as actively as was 
usual in Portuguese stations, because he was said to be popular with the 
people till he rided the Pagodas for treasure. Besides, as bis power 
eactended not much further than over “territory within a day’s march of 
his fort and ships ”, the two priests could have done but Utile in the way 
of conversion. No doubt the Talaings who were either in his employ¬ 
ment or had dealings with him came into contact with the pnests, 
and perhaps a few became converted. However, even if there were 
conversions among the Talaings in De Brittoemployment, most of 
them must have been killed or dispersed when the trouble which he 
had stored up for himself came fast upon him in 1613. Anaukpetlun 
was at last free to teach the adventurer a lesson for lus insolent denance. 
He sacked Syriam and executed De Britto and his principal followers. 
He “ designed not to spare any of the inhabitants of that place, but, 
growing calm, he sent many slaves to Ava “ It was these slaves 
who formed the nudeus of Christian “ bayingyi “ ^ in the ba^gyi 
villages of Shwebo and Sagaing districts in Upper Burma, ^hese 
followers of De Britto consisted of a few score of Portugese with 
a number of Eurasians, Negroes and Malabaris. The Portuguese, 


1. Mrior. R. H.: India in the 15ch century.” 

2. HscUuytrp. 211-21^. 

3. Harvey : ** Hutocy of Burou ”, 1925 p. 186. 

4. Steven's traoalation of “Asia Portusuesee” by Pam Y Souas. London. 1695. 
Ill, m-4. 

fieeae. Rev. S. J. ”A Short Account of Mtssiona under the Char|e of the Fathers 
of the Soaety of Jeaoa. State of Chrktunity io Burma, 1644.** Trichinopoly, 1909. 

5. The word no doubt ii a Burmaniaed fom of ferioghJ ” (or firin^ee, Persian_ 

ferangi), a term for a Puropeao; in common use in Asia from very early times. Later 
became definite and came to mean India-bom I^muguwe. Bee Hobson Jobson. 
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including their Eurasian children probably numbered about 400 I 
They were k^c at Payeima in Sagaing distnct, and then scattered bet¬ 
ween Chmdwin and the Mu rivers. There they were given land and 
Catholic priests were allowed to attend to them. They formed a Chris¬ 
tian community which has retained its identity to this day, with the name 
of bayingyi 2 In the course of time, they intermarried with the 
Burmese people among whom they lived, and so gradually lost their 
distinctive features, 'fhey also assumed Burmese dress and manners 
They were exempted from taxation,' but had to render military service 
especially as gunners and musketeers. From 1613 onward, they served as 
the King's own Gunners and Musketeers till 1885 when King Thibaw 
was deposed. ^ 

The first Christians m Burma were, therefore, not Burmese converts 
and what little education they reedved through the efiorts of the 
missionaries, to be described later, did not affect even the Bunnese 
population of the villages close to the bayingyi villages. But some kind 
of schooling was carried on for the children of the bayingyi in these 
village as occasion permitted. 

After the death of the Jesuit chaplains who went with them into 
Upper Burma, the Dominican Friars were said to have taken charge of 
them * which only meant, however, as later records of their practice 
show, that the one or two priests who ministered to dicm were Domini¬ 
cans. After them there were no white clergy, although quite some time 
before 3699 there were always stationed two Goanese chaplains, pro¬ 
bably of the Order of St. Francis f>, under the Bishop of Mylapur 
(Madras) to minister to them ; one for the Christians of Syriam and the 
other for the bayingyis at the Court and in the Shwebo and Sagaing 
villages. But they knew no Burmese which they did not condescend to 
learn, spoke patois-Portuguese and “ preached in that language, making 


1. According to Harvey: Ibid, 186, 348-349. 

2. In this article the word “ bayingyi" will refer to these descendanta of the Chris¬ 
tian captives and the few converts who nave become merged into the community. 

3. Many rclap&ed from Catholicism, becombg known as “ Kalapyets ” (Burmeee— 

“ lapsed foreignera **), On the other hand, their numbers were occasionally swelled, as 
stray Europeans who fell into the King's hand were sent there, a notable acquisition 
being the crewa of the French ships “ Ga lathee '* and the “ Fleuir captured by line 
AIaung*Paya in 1757. * 

Harvey : /Wrf, p. 231. 

4. Father Wallys t Hlstoty of tbe Churches '* entrusted to the SodeW of the 
Mission Etcangeree, tranalation from his Latin by Parker, B. H. in *' China fteviev 
Vol, XVII]. p. 1-35, q. V* Section on Burma* 

5. Ibid : in same aeciien. 
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it the disctinctive characteristic of Christiaxks ” K The fact that they 
preached in patois-Pt^rtugucse suggests that they were ra&er exclusive 
and confined themselves to imnister to Christians only. They were 
probably neither very intelligent nor vety priest-like in conduct, to judge 
from ie behaviour of some of their successors 2 and from such 
an account of an observant contcmpory traveller as the following. 
Years 1688 — 1723 . « . 

“ There are some CBristians in Syiiam of the Portuguese oifspnng 
and some Armenians. The Portuguese have a church, but the scand¬ 
alous lives of the priests and the people make them contemptible to all 
the people in general.” 3. .... 

It is not known whether they opened schools. The Erst missionaries * 
as distinct from the chaplains to the bayingyis and the Portuguese, 
arrived at Syriam in 1689, and opened a dispei^ry, but were later 
condemned as spies and drowned in the Irrawaddy in 1693. 

Nothing further happened tiU 1721, when Father Sigismund Calchi, 
a Bamabite, and the Rev. Joseph Vittoni, a secular priest, both Italians, 
landed at Syriam. They were members of an unsuccessful mission 
to the Chinese Emperor, scni by Pope Clement X, under Monsignor 
Mazxabarba and came to ‘‘ Pegu and Ava ” (as Burma was usually ro* 
ferred to ecclesiastically in those days) according to the orders of the 
new Pope Innocent Xfll. When they arrived, the Goanese priests were 
furious. They represented them as spies to King Taninganwe, but he, 
influenced by the Armenian residents of Syriam, permitted them to 
preach the Christian leligion ^ and to erect churches. Calchi went to 
Upper Burma, erected a church at Ava, the capital, for the Cbristian 
community in the villages. Vittoni stayed awhile at Syriam, but left 
for Rome with some presents from the lung to the Pope. Thus Cal^ 
was alone in Burma at Ava, where he died “ worn out with fatigue ” in 
1728. Two months after, another Bamabite Father Gallizia, arrived 
at Ava, but after a short slay decided to, remain at Syriam in Vittoni’s 
place. He returned, however, to Italy for rrinforcements, and came back 
whh four helpers, having been made the first Vicar Apostolic of “ Ava 
and Pegu ” in 1741. He arrived at Syriam in 1743. This was the real 
b^;inning of the Roman Catholic Mission in Burma. 

1. Biaaedet (Bishop) P. A: Outlioe of the Kistoty of the Cstholic Missies of 
Bunns, 1770>1687.’' A compilation of the Mision Recc^do. 1887. full of informstioa 
but not clesrij arranged* Mj principal source for the early period of the Roman Catholic 
Mission. Other accounts like Luce, Rev* E : ** Ao AcenuAt of the Catholic Mission of 
Buima, 19fl9 only repeat him. 

2. Bigaodet: Ihid 

3 HsmiltDO, Capt. Aieaodtr: *‘A Nev Account of the East lodiea. 1727 ’' 
Vol. P* 63. 

4. iDej were Jean Genood and Jean Jont of the Siam branch of the Society of the 
Miarion Etrangeres, Paris. See Walljs tlhid^ p. v. Harrey : " Note un the CatboUc 
Musion,” IHd. p. 345. Lauiuty, Adrien : ** Ktstoire Generale do la Sodete d^a Missions 
Ecrangerea”, Paris, Tome l.p. 370. 

5, Note A ia Appendix of Saa Gennanc Deaeripdoii of the Burtnao Empire, ” 
Rangoon Editioo, pp. 225 tt teq. 
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While he had been awav,the Talaings who had been subject (if only 
nominal.y at certain periods) to the Burmese Kings of Ava since 
Anawrata’s conmiest in 1057 *, had revolted successfully in 1740 against 
the effete Ava Dynasty, The fighting was going on when the Fathers 
arrived, as the Talaings were pushing ncjrthward with the capital of Ava 
as their objective. Therefore, although their oi^inal intention was to go 
to thebayi^>i villages in Upper Burma, in the circumstances they remained 
in Pegu. The newly chosen Talaing King, Smin Htaw Buddha Keti, an 
ex-monk, was mild and tolerant. He allotted them land to rebuild the 
mission buildings built by Gallizia on hia 6rst arrival, but which Ijad been 
destroyed during the disturbances of 1740. He also gave them permis¬ 
sion to preach the Gospel, Ihus in every way the mission appeared 
about to prosper- One of the missionaries. Father Net ini, probably 
started his school at Syriam about this time for the children of the 
Christian Community 2 . However, in 1744 the Bishop and two of his 
fellow missionaries were killed by Ae Talaings, They were involved in 
a massacre of some Danes who had come to settle by force (under a 
Che^’alier de Sconenvilic) at Syriam. And Ncrini and AngeIJo CapeJlo 
alone escaped. They returned five yeais later and began their work again 
at Syriam, rebuilding the church in brick, with mission iiou«es and a 
“ college ” in its enclosure. Father Nerini is said to have taught about 
forty students In It. “ For the boys many schoob were made of 
Geography, Arithmetic, Navigation ani such sciences and arts as might be 
useful to them, and over all Father Neritii presided untiring day and 
night.'* ^ From such a brief reference it la difficult to reconstruct 
Nerinib scliool. But that it sought to fit its pupils for employment can 
be seen from the fact that “ Navigation (by which b meant the training 
of pilots *) was taujjht. There was also an orphanage for the girls in 
the same enclosure. This prosperity, however, did not bsf long, for the 
second half the 18th centui 7 was a stormy period in Burmese History. 
In April, 1752, Ava was taken by the Tailings, but even while Ava was 
being sacked, their arose from among the Burmese a popular leader who 
was to become King Alaung Pay a, the founder of the Alaung-Paya 
Dynasty. He won skirmishes, then battles and by January 1753 he had 
cleared all Upper Burma of the Talaing invaders. Then he came south¬ 
ward, occupying Prome, Myan-Aung and Dagon in succession, finally 


1. Except for a period of 252 yean of indepeodence and proapecity fr^ro 1287-1559 
under the Kiogs of Wareru’s line. 

2. Sea Jirdtoe’s Precia of ‘‘Della Vita di Mocai^nor Percoto** by Criffini. Udlno 
1781 in note C of San Germaoo; ibid. 

3. Ibid. 

4. Syriam was a considerable port since tbe 16tli century and remained the chief port o f 
call for vesaeb bound hr Bunna till 1755 when Alaung Paya razed it to the ground tod 
made nearby Dagon important as a port by miking it a Governorahip with the name of 
Yangon. Harvey, p. 175, 
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laying scige to the fort of Syriam. The seige lasted a year, and then 
starvation gave the town to the Burmese, Kerini, suspected of being 
in league with Boumo, the French agent who was on the side of the 
Talaings, was beheaded by Aiauog-Paya^s orders. Angcllo Capello was 
killed by a cannon ball while attcndic^ the wounded. 

In May 1757, Pegu, the last Talaing city was taken and Taking 
power was crush^. Burma was now under one ruler and therefore the 
way to the bayingyi vill^es in the north was again open. But there 
were no missionaries (as both Nerini and Capello were dead), till 1760 
when two more Baroabite Fathers arrived at the new port of Rangoon. 
From this time onward, the mission ceased to be troubled by such 
political upheavals as was the feature of its first forty years in Burma. 
But it never had enough men to do the work of evangelising even as 
thoroughly as the limits of the pe^Uar circumstances permitted. How 
few the number of European missionaries were, considering ihe extent of 
territory over which the Christian congre»tioQ was scattered, can be 
realised from the fact that between 1761-1824 there were seldom more 
than half a dozen niissionaries in both Uytcr and Lower Burma. The 
following table L shows tbe man-power of the Roman Catholic Mission 
during the period 1761-1824. 

TABLE 1. 


Ytar 

No‘ of B^fn^inU 

Mis$iomaw- 

yeer 

M>. BamahiU 

Afisnoiuinef. 

1760 

2 (^oaati, Gallizia) , 

1786 

7 

1762 

3 

1738 

6 

1764 

3 

1790 

6 

1766 

1 1 

' 1792 

6 

1768 

5 

1794 

3 

1770 

5 

1796 

5 

1772 

5 

1798 

5 

1774 

6 

1800 

5 

1776 

S 1 

1804 

5 

1778 

s 

1806 

4 

1780 

5 

1 

' 1820 to 1822 3 

1782 

3 1 

1822 ., 

1824 3 

1784 

7 


1 (Joseph D'Amato) 


1. Prepared from Uie notta on tbe tnbaiootriee a c a ttered in Bigandet aed Luce, etc. 
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During this period, the chief scenes ^ of the Mission’s activities 
were two m number : 

(1) Ava and the Christian villages of Shwebo and Saeaine 

QlStriCtS 2. 6 6 

(2) Rangoon. 

Ava and the Christian villages of Shwebo and Sagaing districts 
became a field of acavity for the mission because of the presence of the 
bayingyi. From the begirj)in| of the mission 3 in 1721, the Catholic 
missionaries have had to look first to the needs of the Christian villages 
before thinking of missionary work among the heathen. These villages 
vaned from those consisting entirely of bayingyi households, to Burmese 
villages with a few baymgyis who had chosen to live amoi^ the Burmese 
for convenience, as regards reaching their holdings or for other simQar 
reasons. B)gandet gives a list (“sittan’O which was prepared for Bodaw- 
payas Revenue Inquest of 1784, which gives the names of the villages 
where there ^cre bayingyi or “kalapyet ’^households and the number of 
households in each village. As this “ sittan ” is probably not available 
I have given it below *. The figures in column III give the number of 

1. ViMW wae paid by one of the pri«t8 to places ^re (here w«re mm 
Chfjstians, Bassem and Synam. Bigandet, 2bid> 

'.district' Id the usual sense is given thus, while as an Admimstrative 
UDjt, 11 wiH be written with a capital ‘ d ' throughout this study* 

3; As distinct from the pastorate under first, the Jesuits, then the Dominicans the 
Francises, and Iwly the Goanese pnests uoder the Bishop of Madras. 1613.1721 
4. See p. 71 Bigaadet: Jb/J. ' ' 


1 

II 

III 


1784 

1867 

Villages. 

No. of Households, 


Chanthaywa * 

-. 55 

105 

Monhia * 

, - 48 

64 

Chsung D * 

.. 37 

40 

Kbiaogic 

..24 

25 

Nabet • 

.. 25 

25 

Khiun Dau 

.. 20 

3 

Tabsyia Myo 

..18 

a 

Kyet Thin 

.. 18 


Nsga Bo 

.. 17 

2 

Letpaogyee 

.. 35 

4 

Padsi.jfig 

.. 12 


Ye-gyin 

.. 1 


Pogoet, S of Aya 

.. 2 

.. 


Total 292 

271 


• Villages marked thus ate stiU centres of bayingyi popuIsUon. In other villares the? 
have been unrecognisably meiged into the Burmese popuJstioa or migrated to Mtndsla/ 
2 q 1925 (heir numbers snd beallties were 


( 1 ) 

( 2 ). 

(3). 

(45- 

t5 

(6 


Harvey. Note, p, 349 


Mandalay Town 
Nabet 

Cbaung U . 
Moahia 
Ye U 

Chanthawya 


persons 
300 
400 
483 
120 
600 
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households al the time of Bigandet’s first pastoral tour io 1861 when he 
counted them carefully. Computing at five persons per hous^old, a fair 
average t there were about 1,460 Christiana in 17o4, to which should 
be added a hundred or so of those who were in permanent service in the 
King's Musketeer and Ordnance Company. To these people too, the 
priests had to minister. Therefore, a priest often resided permanently 
at the then Capital. The hcad«}uarters for the misMonaries to the bayia- 

E ffi villages varied; Nabct, Chaung XJ, Monhla and Chantha-ywa having 
een eacn at some time or other me principal station. 


From 1760 to 1767 there was never more than one missionary for 
this portion of the Catholic Mission. In 1767 four Bamabites arrived, 
but only one could be spared for Upper Burma as Rangoon was m 
need of men ^o. As soon as this helper arrived, Percoto^ who was m 
charge of the missiOT thought of solving this problem of insufficiency of 
labourers. His plan was to open a ** semina^ "to train young Burmese 
converts or bayingyi boys to become Catechists and valuable auxiliaries to 
the missionaries.It was established at Monhla with the help of Father 
Gerard Cortcnovis and two students from the Training College foe the 
Missionaries of the Missiem Etrangeres, Siam. It continued to e^t as 
late as the early l‘)th century, after being moved to Nabet in 1807. 
But soon after, with the gradual diminution of the number of Missionaries 
it had to be diacontiouea, for want of teachers, about 1822 or some 
years before. 


Apart from these attempts at providing some form of training for 
prospective Catediists, it is very probable that there bad existed since 
about the latter part of the 18rij century. Vernacular village schoob kept 
by the more literate bayingyi men. Bigandet describes them (p. 67, 
6o: Ibid) but does not g^e their history. “ In each village of the Upper 
country where there is a church 9, the mission keeps up schools 


1. The Burmans. in theV public records used to reckon t fiunily as high as seven 
individusla. Cn^urd : Journal, p. 

2. Percoto is ootque antoog Europeans rn that he wrote Burmese almost like i 
native (see '‘Cateebismua Pro Bimunia** etc. in Brrtiah Museum for example of his 
style). About the year 1772, be went to the Cadul. Ava and *Haught Laim and 
Portuguese in the Ring's achoola*'. (Griffini 'T^ella Vha di Monsignor Percoto*'; 
Note C' San Germano) This ntcant perhaps, a UsJe more thao that tbe King wsoted 
■ few of hie brighter pages of ihe Court (*‘Lubyo-daw*'j to be taught Western know¬ 
ledge, aad that ttie class vent on for some rime uU the attendance dropped off, or 
the King lost interest in tbe experiment, as whh a similar school in King Mmdon^ 
time when Rev. Dr. Marks of the Socles foe the Propagation of titt Gospel, taught 
the “lubyo'daw" of tbe Court at MandaTay. (See Marks, E; "Por^ Te.rs* work in 
Burma, J$59-1900**) No other or further rcfereocc to tbia palace school has been 
found. 

3« The four principal Christian vill^eo of Chantba-ywa, Monhla, Cbauog U, and 
Nabet (Note p* 14) 
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both for the instruction of boys and girls. These schools are as a 
matter of course, under the management of Christian native masters 
and mistresses. ..The children of both sexes learn to read and 
wnte; they are taught the Christian prayers, as well as a sound knowledge 
nhpon ^d Chnstian demeanour as distinct from Burmese extreme 
m^vidualistic behaviour.” It is very probable that some of these village 
schoob had ^sted long before the transference of the Burma Mission to 
the charge of the Mission Extrangeres (1855). The probability rests on 
tne assumption that no conscientious pastor could have looked on with¬ 
out taking some steps, while the bayingyi children went to the Monastic 
Bchools nearby where they would be taught the Buddhist texts. If the 
pastor or pastors who had charge of the bayingyi knew their congregation 
and looked after them at all, it b almost inconceivable that th^ ^uld 
not have srnyen to provide a Chvbiian form of instruction for these 
children. The fact that from 1776 onwards books in Burmese were 
pnntcd at the Propaganda Press, Kome, also seems to suggest that ihev 
were meant not only for adults, but also for the teaching of the children 
m readmgand wntmg andthe rudiments of Christianity, especially as 
some of the books were printed editions of the traditional Burmese 
Children s Spelling book called the “ Thinbongyi 

The following b a Ibt of the first books printed in Burmese i:_ 

1. Rev Melchior Carpaai—" Alphabelum Barmamim ", 1776 

2. V, Percoto—Epistles of Sc. Psul ”, 1776 

3. 


4. 


—“ DbJo^o between a Talspoin 2 and a 
Miaionsry ”, a tract, 1776 

—“ Gospel of St. Matthew ”, 1776 


5, Percoto and Ncrini—" Kha-jit^taw-win-a-kyin-kynk 

(Or an abridged New Testament), 1776 

6. Rev. Percoto—*' Chriadan Prayers in Burmese *\ 1785 
U „ f* Catcebismus Pro Buiaaab ”, 1786 

8. Melchior Cirpani—" Alphabetum Barmanomm ” (a 

“d spelling book), 1787 

It these Vernacular schools really exbted before 1855, the provisions 
ot an elementary Question in reading and writing and in the rudiments 
of Chnstian doctnne must have been within reach of most of the bavinffvi 
children m the Upper Burma bayingyi villages. ^ 

In Lower Burma, or Southern Burma as it came to be known laier 
according to the division of the mission into two parts in 1872, Rangoon 
was the only centre of their missionary activity. There were Chrintana 

^l.Ho«eo and Luce; a Wbbogrjpby 1913! 

iDda Office Library, p. 1*2. Henn Cordjer ‘‘Bibliotheca Indo-Sjni« Mil 1* 
V Birauuuc et Asaam ”, 1908, p. 105. ' 

2. M., a monk. 
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bayingyi and some Europeans and Eurasians in Syriam i, and in 
Basses, but they were ministered to by the Bamabitcs from Rangoon 
who visited them occasionally. The town as a port was gradually 
surpas^ng the other ports in popularity and the population had increawd 
to a conSdefable extent ance the irnddle of uie 18th century By 
about the end of the 18th century, there were said to be already about 
three thousand Christians There were two Catholic churches 5 
both conducted by Barnabite missionaries, one in the stockade and the 
other outside. The priests of both churches did some school twhing 
as part of th«r general dudes towards their congreation. Father Ca^am 
who was in charge of the Asstimpiion church in the stoclcade from 1767» 
1744, for instance, taught Christian children at his mission house. San 
Germano also tau^t at his school which was in the same enclosure 
together with the ^urch. “To that church was connected a school under 
his able direction which was frequented by no less than sixty or sev^ty 
boys. From this school have come out two young native priests. Father 
Ignatius de Britto and Father John Koo. as well as several young men 
who have subsequently followed various professions 6. Another account 


1. FumiTtlJ: “Syrua GMCteer". 

2. Bigandet: p. 90. Ihere ChriMiana io Bsaadn probably •ince tbe 

16di century. It u certaip, however, that during Che l?th cotury there was a Christian 
cotunttoity which was visit^ eoce a year from Ran^oa. 

3. RaDgOQo, or mors armrately the village of Dagoo, as it was then, wu of little 
importance in the 16cb century when Baaeem, Martian and Syriam were the only porta, 
except for its great Pagoda, the Shwc Dagon which was then surrouaded by wen 
fields, tWy woodland and jungle. But in May, 1755, King Alauog Paya wreated it from 
the Talaings and named it Yangon, enlargiog it and laying out a few streets. He appuiot* 
ed a Governor over the tvnr rown wbidt be inta^ded should tale the important place 
ence held by Syriini aa a port and a resort for foreign merchants. 

4. Bigandet: p.24. Ibid. Obvioxialy an overeatunate on the part of the Bishop or 
bis source. 

5. One was in the stockaded town nude of timber m the Burmese way and called 

the Church of the Astunpdon. ll was under Father Melchbr Carpam who taught the 
children of the Cbrietaan coogregarjon and give medical advice and ud to the people 
(Griflml: di Percoto") gi^ in ^ Gerauno, Ibid. 

The other cbordi koown aa St John the Baptist was built of bricks with walls 
and pUlara of strong masonry.*’ It was probaldy actuated In a suburb of the town, 
outside the eastemtnost gate c£ the North face of the stockade, called Tat Ralay 
(*• Smaller stockade*’). Tat KaUy was more populous than the town itself (Alexander: 
at the beginoiag of the 18ch century, io ‘A New Accoont of the East Indies 1727”, 
Vol. 2, p. 15} bat the population was mixed, coosistiog of the ** lower orders.’* Father 
San Germano was priest from 1783 tiD bis retnni t> Italy in 180b. Captain Symea 
gives the location of the '* osat little chapel ** as on a piece of ground a mile from 
town, aide by side with a ”neit comfortable dweRiog for the missionary and a 
garden inclosed, all purchased by (he bsyiogyi*" Symea: “ As Account of an 
Embassy to the Kingdom of Avs'^LMdon, 1800, p. 206, Year 1759. 

6. Bigandet: /2di, p. 24. 
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said that *‘he completed the church of St. John which had been begun 
before him, as .well aa the college of missionaries. He superintended the 
college as long as he remained there. It contained iifcy sU)dents who 
were instructed in several branches of learning and science, so that besides 
ecclesiastics It has produced skilful engineers, physicians and even 
pilots 

From the above accounts it appears that San Germano’s school for 
missionaricB carried on the instruction of the pupils to a more advanced 
stage than Carpani’s school; though he no doubt taught the elements of 
reading, writing and *'the tenets of the Komish faith” 2 to the younger 
children just as Melchior Carpani. They both knew Burmese well, 
and it is probable that the elementary instruction may have been in the 

Vernacular and not in Porlugucse, the common language of the Chrisitians 
of the time. San Germanovs more advanced pupils formed the “misson- 
ary college*’ and some of them were trained for other vocations besides 
that of priests. When San Germane left for Italy to obtain recruits in 
1806, Ignatius de Britto took charge of the Church and the school till the 
time of the first Burmese War when he was taken prisoner. 

No reference to viUage schools similar to those described above has 
beer, found, probably there were none. 

As regards the quality of education given by San Germano, it is 
impossible to assess on account of the lack of details as regard the 
subjects taught, but it is said that both Ignatius de Britto ^ and John 
Koo were capable of following the course for missionaries at the College 
of the Propaganda, Rome. Also among the alumni other than priests, 
there was said to be a young Burman, successfully practicing as surgeon 
at Rome in 1833 But much remains conjectural owing to the lack 
of detailed descriptions of schools, lists of subjects, texts and other 
details. On the ocher hand, even from an examination of such scanty 
and discorrected sources, certain facts emerge, which though perhaps 
rather obvious, need to be stated expHcicly on account of vague 
generalisations about this period in the history of Education in Burma. 
Some of them are over estimations ; and all ol them are vague, because 
the writers have not tried to find out how extensive were “ the extensive 


1. " Ho ship is allon’od to emer Rangoon withouc being provided with a pilot 
acquainted with the oavigsbon of the river, for the city is ^fteen leagues from the 
mouth". Saa German o; Jlnd. San Germano waa perhaps qualified to teach the 
navigation of the river, because he prepared and gave a chart of the river and the harbour 
to the Bast India Coopany perilaps the first chart of the {>ort. Preface/^. 

2 Symes. Ibid^ 206. 

3. He is said to have composed lyrics to the Virgin Mary duriz^ hxs two yeaza' 
captivity with other foreigners at Ava and Aung Pin Le in very creditable Latin and 
melody. Gougcr, H ; " Personal Narrative of Tvro Years' Impriaonmeut”. 

4, Wiseman (Cardioal); Preface to San Germane; Ibid. 


XX, n, 1930. 


72 

JOtIB. BURMA RESEARCH SOC. 

schools that these pioneers in education prodded “ long before the 
Government had an educational system *' i. 

The first of these obWous facts which is often lost sight of in the 
general wonder at the earliness of mis^onary effort in education is that 
even without reference to the number of schools, the form of education 
provided was only suitable for a certain community. It was the educa¬ 
tion for the children of a small community confined definitely within 
certain limits of territory and affected the Burmese not at all- The 
Burmese boys still went to the Monastery Schools and the Burmese girb 
to the secular village schools as they had done, at least, in the of 
the former, for the last five hundered years or so. There is a possibility 
of Christian Misaonary education assuming a certain significance m a 
heathen nation’s life, But it depends on a considerable number of 
converts. When there is a Christian convert community of significant 
aze, missionary education is tmporUnt 2. But though statistics of 
converts are not available 3 for this little-known period, one must believe, 
in spile of such wild “ estimates ” as those of Wallys and Julis Smith*^, 
Aat there were few converts from among the Burmese. San Germane 
who is the earliest writer to refer to the bayingyis and to misrionery work 
in general should know what pertains to his profession at least as well as 
about other matters whidi his rather comprehensive account aims at des¬ 
cribing accurately. “Since the time that the Catholic Missionaries have 
penetrated into these parts (Bunne) there have indeed been some 


1. Smith, Julius: “TeaTurs io Boitoa ”, Chapter XU. Outline of Cbrhtian 
Missions in Bunns, Chapter oe Education in the Britu Buixns Gazetteer, 1380 (Chap¬ 
ter XV) (which is shove the average official chapter on the eduoadoa of the country m 
giving its history at all), howev er , did oot esca^ the temptstioa : * Education bad been 
carried on by the Romaa Catholic mismoarw dnee the 16tb cectary, etc.”, p. 527* 

In the offidsl publioxioDs the sn is vesial, but in books which purport to be books 
on Mittions, one is entitled to expect a certain d^ree of accuracy a&d thoroughness* 

2. Such a time is curs it present. The E ms of Burma proper are almost altogether 
Chratian. There are also Burmese converts tod Eurasians. Moreover, secondary 
education is to a large extent b the hands of miaaioasries. The <^uestion naturally arises 
as to whether it is desirable for Itrge numbets of oon*Cbtutain Burmese boys to be 
brought up during thdr most irapreasionable years ent off from the religion of (he race 
and the culture wbieb that religion givo. The effect of the system is apparent in its 
products, but parental opioloo has ao far not attributed the cause to the Cbristiao 
denominational schools. 

3. The statistics weK orobsbij not kept because the work of proselytising was not 
successful enough to require records. If they were kept at all later they must have been 
destroyed in the fire at Cbanths*ywa when ebe library of the priest where the Mission's 
records were stored was burnt down b 1340. Bigandet, p. 1. 

4. “...'.these Missionaries of the Catholic Cborcb counted th^ conreris by 
possibly the hundred thousand.” p. 202, Smith, J;IM. WisXjt: Ibid, QccasioDtd refer- 
ences to numbers; also in tbouaands. 
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conversions bvt the number has not been so great as to excite the jealousy 
of the Tclapoins (Buddhist Monks) or the Government. Hence Christia¬ 
nity has experienced no persecution in these pans, partly on account of 
the mall number oj converts, and partly through the prudence of the mis¬ 
sionaries who have been solicitous, to preserve themselves and their 
disciples from observational. There were conversions, but it was never 
wise to openly declare a certain person to have changed his religion, 
because the Burmese regarded religion and nadbnality as one and the same 
thing ; “ they do not understand how one can embrace a foreign creed 
without losing one’s nationality. Hence the fatal expression {i£. fatal to 
the success of missionary enterprise) “ such a one has become a foreigner 
(“Kala”) which means that he has become a Christian” 2. But it would 
be wrong to suppose that the work of converting the Burmese did not 
progress at as rapid a pace as for instance, which the American Baptist 
obtained after 1853 with the Karens, mainJy because of public opinion or 
'Government restraints. There was, for instance, the inherent difficulty 
in the clay. The Burmese race lived where it came into being somewhere 
about the 9th-10th century in a country which is even geographically a 
unity. In this home it has had since the 11th century time enough to 
get permeated with Buddhism, a religion whose limits are so wide that 
it does not restrict life, but rather permeates 3 ic with its spirit so that 
even the daily round of work and relaxation gets colured by its light. 
The process, beginning with the birth of the race has had a considerable 
share in the sliaping of all the institutions, so that what is Burmese is 
Buddhist A people so moulded by Buddhism and linked to life by 
institutions shaped by Buddhbm was too stable or conservative for 
missionaries who did not suppose that they had religion, culture and 


2. San Germano; Ibid. Jirdlne Edilioo, p.3* See also Bigandetp. 43*44 oc 
the nate of tbe Miealoo before 1852* 

2. Binodet, in a letter lo tbe Secretary of the Catholic Truth Society, London. See 
"Notea on Catholi: M'ssion*', 1887, by Atteridge, A.H. p 56-57. 

3. For tbe beat presentation of thla argument in a Burma yet in ita aUbi ity of the 
early years of contact with the influencea of the West, &ee Hall, H. fielding: ’^Tbe Soul 
of a People", 1898. (Upper Burma lost its indcpoodence only In 1886}. 

4. Even to-day when the (ay life and the religioo life are at the parting of svaya 
especially in placed where tbe "educated cUsaes" coogregate, there is still the dose 
weldednesa or secular and religious life. In the 19th century when the process of 
"Wesiemtsstion” was in its Brat slow stages (in the days when means of coromunkation 
were more defective ^ao now and the new system of Western education was in its 
infancy), the unity of the Ule of the pe^le was more pronounced. To turn over Ibe 
pages of that invaluable picture hook of Max and Bertha Ferrars :‘‘Burma”, 1901, so 
comprehensive and aysteccatlc in its showing of Burmese life during the latter part of the 
29tb century is lulTiaent to convince one of thia fact. 


XX, ir, IWO. 


74 

JOUR. BURMA RESEARCH SOC. 

intelUsencei worth considering ecrioualy. The missionaries were also 
Sndlapped by the lack of the Burmese ^guage and a towledge of the 
people. tSelrUtcrature, and culture. Therefore, the difficult subj«t 
conversion and the incompetent missjooary ^ust also be taken mW 
account in trying to ciplain the problem of the fewness of converts 
during the first hundred years of missionary work. 

But the detemminbg factor seems to be the fact that the Bamabitcs 
found a conercgation of ChfistiaQs to minister to m ffie bayingyi villages 
of Upper Burn^ in Synam and later m Rar^wn. Unlike ^e Amenc^ 
Baotiste tlie Roman CathoUcs were not free, few as they were,2 to 
devote themselves entirely to the work of evangelising. ^ The state of the 
CathoUcs after years of lax ministry W the Goanese pnesB from Madras 
w^eplorable ^enough to make the jtfamabttes ^de that it more 
ureent wd necessary to save the Chnscian iipm becommg a Kalyapet, 
and to work for the reclamation of the “KaJapyets’* themselves, th^ to 
leave them to their inevitable fate while working for the salvation of the 
heathen. No doubt in th«r decision they were influ^ced by th«e 
eSumstances. But Bigandet deplored ‘'this state ofthiD« wMi 
‘‘tended to narrow the sphere of action of the mi^onary, rontract 
the efforts of his «al’*... .“In some instances he has Umited bis labours 
to the members of his congregation, losmg sight o. the swndary great 
objective of his sacred ministry, the diffusion of the Gospel among those 
who are sitting in the shade of death." 3. 

The value of the education given in the few mission schools conducted 
bv the Bamabite Roman Cathouc noissionaries from the l?^th century to 
1824 must therefore, be judged with reference to the Christian community 
alone, since it affected the Burmese only through a few secret convert. 
It was essentiaUy rel^ious, and, therefore, differ^ from the Mon^tic 
education of the Burmese only in teaching Chnstiamty instead of 
Buddhism. The vague point often given to it on the ground of its 
“ difference " from the prevailing mode of native education is, therefore, 
ot no significance. But on the other hand, bring reUrious, it helped 
to keep the bayingyi chUdien within the fold and from bet^ommg 
“ Kalapycls " ; and, no doubt, in some schools “ a sound knowledge ot 
religion and Christian demeanour as distinct from Burmese individualistic 


1 See dituled accouatt of onvenadons b«w«n the mMsieoaiy and varieue 
inauirera. 5a Tudfon, Mrs A;“Aa Account of ihe Amcncao Baptist Misawn to the 
Bimntft Empire’*. London, 1823. Mr & Mn. Jvtkoa were agreeably wrpriaed to find 
the Butmaoa endowed at all with the frculty of philoaophical oouona. The 

amiudc w» typical of enwtofthe mimieiotrics trftbctirHe- 

v Beiog c^ibatea, the Romifi Catholia were fewer. With the American Baptiara, 
ihc miaaioouy is almost Intarubly aceompaoied by hia wife, and if be ia lucky, a aiater or 
• Mster«iQ*law also came. 

3. Bigandel, p-43«44. On the sure of the niiaioM before 1852. 
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behaviour ” was instilled into the pupils 1. On the secular side in 
the village schools, if many existed, reading and perhaps writing were 
taught by untrained teachers according to tlic only method they knew, 
namely, that of the Buddhists monks in the nearby monastery. Text 
books might have helped where teachers were neither trained nor very 
well educated; but there were no Roman Catholic School text books till 
about 1868, when the first were printed from their prtss at Basscin 
The most effective teaching was, therefore, probably obtainable only in 
the one or two schools where missionaries like Nerini, San Gt-rmano, 
Percoto, Cortenovis, or Carpani taught. Men of the mental calibre of 
San Gerroano and Percoto must have taught fairly w'ell. Observant, 
thoughtful and learned in arts and sciences of their time, they may have 
produced a few young men of intelligence and character. This hij-her 
education obtainable in these few schools, and which was imparted per¬ 
sonally by the priests, was vocational in aim. The young men were 
trained to become Priests and Catechists or for some few secular callings 
like mechanics, pilots and surgeons. It is difficult to say from the total 
lack of figures whether there were many young men so trained yearly. 
It is probable on the whole that the reference only means that during the 
period of the schoors existence it turned out some young men who were 
trained to be pilots, mechanics and surgeons d. 


1. All this refers to the schools chat Bigsodet speaks of (Ibidpp. 63,67 and 68). 
If village schools existed before 1S55, there is hardly any possibility of tbeir being say 
difference owing to tbe lack of teachers who knew ochex ways of teaching. Some of the 
Bamsbite priests knew how to teach, having bad experience in Italy, but (he fact that not 
one is mentioned as having taught in village schools in accounts which praised tneir 
and recorded all their zealous acw, U hard to explain except by supposing that they were 
too few 10 number for some to take up village school teaching* 

2 . See *' Bibliotheca CathoUca Birmana 

3. Tbe Propagands Idbra^ at Rome might yield some more secrets with reference 
to tbe educational wstory of this period. 
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A PHONEfiC ARRANGEMENT OF BUBMESE 
VOWEL SOUNDS. 

There arc 50 vowel souods in actual Burmese speech. They may 
be arranged phoneticiUy in 9 classes as follows:— 



JVote.—lo edumn c ibo be writtco -6 or “ r And ihe same witU 

ClfiSMS III, IV, V. 

This arrangement is simpler than it looks. For the seven sounds in 
each of the first five classes resolve themselves into three kinds 6, c. 
The three sounds in a are made up of the pure long vowch which gives 
character to the sounds of the cta^, t.g. wo in Class I and its auk-myit^ 
(sd) and tkt-^uk wom The round in fr is the aOuUy and the three 
sounds in c are the nasals. The terms auk she^pauk and aikat 

will be explained below. 

In Class VI the nasals of column c are absent. 
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In Classes VII and VIII ihe sounds are diphthongs and the three 
sounds of a are absent. 

In class IX both the sounds of b and c are absent. 

It will thus be seen that the first sound is the long vowel, the 
characteristic sound of the class. The second sound is Its auk-myii and 
the third its sbe^pauk. The fourth is the aihat. The fifth is the bug 
nasal, the sixth is the nasal auk-myit, the seventh the nasal she-paiA. 

The arrangement is based on the phonetic relationship that sounds 
of a particular class bear to each other. This relationship is explained 
by the diagram which represents Burmese vowels in comparison with the 
eight Cardinal vowels. The only satisfactory way of describing vowel 
sounds is to compare them with a number o//fcwd vowel sounds known 
to the investigator and not with key-words of languages which are 

E ronounced differently by different speakers. Eight Cardinal vowels, 
aving definite, fixed tongue positions, have been chosen as a basis for 
an accurate description of any vowel sound under investigation. The 
following table gives an idea of their values 

Cardinal. Nearest sound in Englishy French or German* 
i Sound of French i in vive. 

® t> a e ,, the. 

S M I f, bits. 

a n „ a „ patte. 

a „ English o ,y not (minus any lipTOunding). 

» „ German o „ kopf. 

0 „ French o „ c^ie. 

u „ • German tt „ Buck. 

In the diagram the words Front, Central, Back mean the front, 
central and back parts of the mouth. The black dots represent Cardinal 
vowels. Rings represent Burmese vowels * Both dots and rings indicate 
the positions of the highest point of the tongue In pronouncing the 
vowels. 


•Lack of «pace prevents the wfiiing down of all the vowels ia the diagram. The 
complete diagram would be aa follows : 


The rioe marked 


stands also for 

Do 


do 

Do 

S 

do 

Do 

s»8 

do 

Do 


do 

Do 


do 

Do 


do 

Do 

rScfi 

do 

Do 


do 

Do 


do 

Do 

mcS 

do 

Do 


do 

Do 

«oiS 

do 


aaou 

sS^ 








SI, 11, 1930. 
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DESCRIPTION OF THE BURMESE VOWELS. 

Class I. is the characteristic pure vowel of this class. It b the 
lone vowel, sometimes termed the ‘ simple or ordinary tone and is a 
littic nearer in tongue position to Cardinal vowel No. 5 than to Cardinal 
vowel No. 4. It is very like the normal English vowel sound m calm. 

The second vowel ss? (») is the auk-myit of the pure vowel. It is 
pronounced with medium length with a peculiar kind of voice-produccioD 
known as ‘intermittent voice’ v.‘creaky’ voice) and is icrminated by a 
weak closure of the glottis. It is generally termed the checked tone. 


The third vowel g«: is the she-pauk of the pure vowel, the tongue- 
position being the same for both. It is never terminated by a glottal 
closure and is pronounced with ‘breathy voice,' is long and 'Cry 
strongly stressed It is generally termed tlie stressed, falling or heavy 

tone. 

The fourth vowel in column h is the athat^ i e. the tone with a * killed 
consonant.’ It is pronounced with strong stress, is extremely short and 
is terminated by an abrupt closure of the glottis. This closure is not 
released, ie. not followed by an explosion. It has a rather higher 
starting point than the second sound. 

The fifth, sixth and seventh sounds are the nasals of 
They resemble the three sounds of column a in the way in which the long 
vowel, the auk-myil and the ske-pauk are arranged. They have a tongue- 
position sUghtly more forward tfian the pure long vowel »ei 

Class II. The three vowels in a are the characteristic long eS with 
its auk myit and sh-pauk. The tongue-position is lower than that 
of Cardinal vowel No, 1 and retracted a little from the front, Iip-posiuon 
being neutral- The pure vowel resembles the English sound in soger, be, 
n€^. Care should be taken not to pronounce it like a diphthong. 

The athat in 6 and the nasals in c are a little higher and a good ded 
more retracted than Cardinal vowel No. 2. The athat sound m ^ is 
like the English sound in sit, but rather more retracted. The nasals are 
produced with a lowering of the soft palate which gives the nasal effect 
throughout- 

Class III. The three vowels in a are the chara^eristic long with 
its attk‘myit and shepauk. The tongue-position is a little lower than 
Cardinal vowel No. 7. The a? sound may be heard in the Scottish pro¬ 
nunciation of words like go, note. The athat in b and tlw nasals are 
diphthongs. The tongue has a lower and more advanced initial position 
than for and immediately glides towards as shown by the arrow. 
When preceded by a forward consonant like co, », ^ etc., the sound 
is very similar in quality (not in length) to the diphthong commonly 




Dlagf»m representing the tengue-positione of the Burmese to wets compared ench 
those of the Cardinal vowels. The noge indicate the posiiiona of the highest point of 
the tongue. 

Black dots represent Cardinal vowels. 

Rings represent Buemeae vowels. 

For the other Burmese vowels net marked in the diagram sec note to the preceding 
P»g«- 
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heard in Southern English words like to, toe. In other positions the 
diphthong is wider.* The last part of the diphthong ia nasalized to 
produce uie nasal sound. 

Cldss 2 V. —The three voweb in ^ are the characterstic long e» with 
its auk-myit and ske-pauk. The tongue^position is slightly lower than 
Cardinal vowel No. 2. They should not be pronounced like diphthong. 
The 603 sound is heard in the Scottish pronundadon of eighty lake, 
may etc. 

The aihat in h and the nasals in e are njrrow diphthongs.* The 
initial position is a little lower than for 69, the tongue immediately 
gliding towards 9 S as shown by the arrow. In the case of the nasal 
sounds, the nasalization does not go throughout the diphthong, the last 
part only of the glide beine produced with me soft palate lowered. The 
^ sound is similar in quanty to the diphthong used by many English 
speakers in pronouncing etc., but is much shorter. 

Class V —Three vowels in a are the characteristic long sq with its 
auh^myit and she^pauk. They are not true back vowel, being lower 
and more advanced than Cardinal vowel No. 8. When preceded by 
a forward consonant, such as y 91 co, the vowel 9 ^ suggests the vowel 
sound in good as pronounced by many Scottish speakers. After a back 
consonant, p.g. k, the sound is articulated further back. 

For the athat in h and the nasals in the tongue is slightly lower 
and more retracted chan for The sgcS sound is airnilar to the Southern 
English vowel sound in iooA. 

Clast VI. —The three vowels in j are the long pure vowel taS with 
its auk tr^t and she~pauk. The tongue-position is slightly higher than for 
Cardical vowel No. 5. Many Nomiem English spiers use practically 
the same vowel in words like egg, get, pen. In Southern English it is more 
normal to pronounce these words with a vowel about midway between 
Cardinal vowels Z and 3, i£., higher than and about the same as c&6i 

For saS , the athat in b, the vowel is often a little retracted and 
slightly lower. It is marked 1^ the same ring as for 8»c8 in the diagram. 
The nasals are wanting. 

Class VII—Tht three vowels in a are absent. The athat and nasals 
in 6 and c are diphthongs. The tongue-position of the hrst element of 


* A dipbthoDg Is uid to be vide when the disunce between the initis] and find 
positions U more than the distanee between two consecodve ('srdinal vuwcis. In t 
norrotf diphthong the dhtaaa b e twe e n the initial and final positiona ia lesi than that 
between two consecutive Cardinal vowela. 
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the diphthong is retracted a litde from that of Cardinal vowel 
No. 4. The tongue immediately glides towards »£ as shown by the 
arrow. The sound is practically identical with the ‘ average’ Engli^ 
diphthong in my^ fine etc. Note that only the last part of the glide is 
nasalized for s^c^i 

Class K///—The three a vowels are absent- The athat and nasab 
in h and c are diphthongs. The initial tongue-position is the same as for 
9^ he- more advanced than for »09 The tongue immediately glides 
towards egefi as shown by the arrow. The sound is like the ‘average' 
diphthong in hov)y founi etc. The last part of the glide is nasalized in 
order to produce the nasals. 

Class iA*—Consists of the three vowels in a —the long vowel © 9 S with 
its auk^myit and ske pauk- The tongue-position is higher than Cardinal 
vowel No- 6. The Burmese sound is higher than the most usual type of 
sound heard in the English words ought, stm etc* Some speakers pro¬ 
nounce 69) more like the vowel in the English word not. 

In addition to the above, there is the ‘neutral’ tone like the firat 
sound in agree, above, about. It has no symbol of its own in Burmese, 
being derived from other tones, for instance, the first sound in saSd^i 
vxfiaj, and so forth* Syliablss pronounced with the neutral tone are 
unstressed and extremefy short, The neutral tone is shown thus x in 
the diagram. 

It will thus be seen that voweb of each class are either identical with 
or closely related to each other in tongue-position. This is a sufficient 
justification for making the above arrangement- The descriptions of the 
sounds are of the vowels in isolation and do not take account of their 
behaviour in connected speech. They are described in accordance vith 
the results published in A Burmese Phonetic Reader by Miss Armstrong 
and myself and edited by Professor Daniel Jones. The present arrange¬ 
ment of the vowels however is entirely my own, I have used it, without 
giving the explanations given here, in my Longmans’ Burmese Primer, 
where the order of the sounds in columns a and c is auk-myit, long 
vowel, ske^pauk. 

In order to avoid confusion that might possibly arise, I have referred 
to certain vowels, not as so many different tones, hut as auk myit, 
she-patik and aihat, describing what these Burmese terms mean. 


PE MAUNG TIN. 



NOTES ON A VISIT TO TAGAUNG. 

Tagaung is the beginning of Burma, not on the map, althougli even 
iliU shows that Burma does not stretch far beyond Tagaung, but it is the 
beginning of Burmese history. On that point there seems a very general 
measure of agreement but tfiere is very little agreement in any thing else 
about Tagaung. According to the tradition which seems to meet with 
most approval locally, there have been at least three towns. But some¬ 
how, somewhere, some\then» a very powerful nai was connected with 
the town. It is a common trait among such Powers that they dislike 
being talked of and dislike especially having their names mentioned. 
But the Tagaung Bodawgyi goes far beyond this. Anyone who discusses 
the history of Tagaung is Ukely to be carried off by a tiger. For gener¬ 
ations Jind generations, when the youngsters have been inquisitive, the 
old folk have said to them, 

So generation of youngsters have had to piece together different 
fragments and have not always b«n very successful in joining the flata ; 
and iherc is a local proverb; “If you are going to talk history, carry a 
stick «peoS« 5 oo 36 . 5 ^cDS«oo^». 5 i 

Tagaung is still a walled city, and the headquarters of a township in 
the Mogok. Sub-division of the Katha District. Those who are bold 
enough to talk, however, will tell you that the first foundation in the 
nciglJbourhood was on a site known as Paganttung or Paganpyihaung 
about a quarter or half a mile south of (he present village. The most 
famous pagoda of the neighbourhood, the Shwezigon, is situated here. 
The name of the founder is unknown but the prince who founded the 
Pagan dynasty is known as Mingyi-maha-ya:a which is a htile vague. 
How many rulers followed him in old Pagan is also a matter of conjecture 
if not vaguer still. At some time however, for some reasons, old Pagan 
was destroyed. It is said that at the time when old Pagan was in 
existence the Irrawaddy did not follow its present course but ran 
twenty miles to the east and Pagan was situated on the Meza which 
joins the main river at Male. Thus the site of Pagan was between the 
two rivers and was therefore known as Alegyun. There is very little 
to see there now. The Shwezigon pagoda itself is on the usual square 
basis of three tiers on which stands a low pagoda of the ordinary type of 
sedi but with a much broader outline. Norm of it and to the south-east 
are two ruined pagodas. The Shwezigon pagoda itself is not in very 
good repair as it was damaged by the earthquake of 1269. Plaques of 
2 distinct type have frequently been found among the ruins, but there 
are said to be none left except for one that has been taken and placed in 
the Shwezali pagoda in Tagaung by the pongyi in charge of it. Round 
the Shwezigon Acre are several alafcaster figures of Buddha and Ananda. 
They were brought from the Payakyaung of Tagaung a few years ago 
when there was a suggestion for repairing the Shwezigon but have been 
left as the design did not succeed. 
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Although local tradition runs counter to Ph ay re’s History in giving 
seniority to Pagan there is a local proverb which 

supports the local view. Tagaungwas founded by Buddha-thagaya who 
came from Thinkathado, apparently in the middle country Mitzima desa. 
He was succeeded by a line of 33 princes terminating, according to the 
local legend, in Thadodamaraza. l^his king was driven from the throne 
by an invasion of Chinese from Gandula taing' He was driven to Male 
where he died leaving a widow Ka-nya-dewi Mibayagjd. Some time 
afterwards, Taza*thagiwun came from Kapilawut, apparently having been 
driven out irom there and settled at Male. Taza ihagiwun is supposed 
to be a relation of the Buddha and therefore a Barman, perhaps a Ponna. 
After arrival at Male he married Ka.nya-dewi Mibayagyi and returned 
with her to Tagaung, but nothing more is heard of the history of this 
place. The local legend doss not touch on the story of Kanyazagyi and 
feanyazange who. according to Phayre. were the sons of the first founder, 
Abimza, apparently the same as Buddha-thagaya. The local legend is 
also not precise in’fitting in Bodaw^i but there are su^estions that he 
was earlier even than the founder of Pagan. Nothing is mentioned locally 
of the two princes who went down to Sagaing and Prome but they teU 
of the Pagan Nats Maung-daw Hnama daw. Maung Tin De is said to 
have had his forge ^ miles away from Tagaung. The King who raped 
his sister is said to have been one of the 33 successors of Buddha- 
thagaya and the place where this king enticed him to be captured is still 
known as 

In Tagaung itself there seems very little to be seen. The feature of 
chief interest is the Natsin containing the figure of Bodawgyi or, rather, 
the figure itself, for tlie NaUin is a modern sttucCure elegantly repaired 
no later than 1280 but of no special interest. The door however is fast¬ 
ened with a paddle which may possibly have some significance. Just 
opposite the Nntsin is the Shwebontha pagoda founded by Aungzeya 
shortly before he rallied his forces to drive off the Talaings., According 
ro the local story he did not personally visit the town, In the east there 
is a group of pagodas of which the mast prominent ia the Shwezila 
attributed to Thiridbainathawka, but there is no claim that this king 
actually visited the town. The town lies along the Irrawaddy and is 
surrounded by a wall even along the river bank, The general shape is a 
semi-circle. On the south-east the wall stands dventy or more feet high 
and there is a gale known as Bogyi ta^. The level of the town gradually 
rises towards the east and under the Shwezila pagoda at the second gate, 
the Mantha taga the wall is only ar 15 feet high, On the north the 
boundary runs almost due east and west, There is no gate and properly 
speiing no w all but there is a steep precipice down to a small lake so 
that on this side the defences of tlie city would be strongest. The 
western wall bor dering the river Is pierced by the Matba taga. 

I S. F, 
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OLD PROME. 

Old Pro^ coDsisted of three towns; Thirikitta, Tharekettayi and 
Peikthano. Tnareketteya is also known as Yathemyo. According to the 
modern legend Thirikitta. which occupied the site of modem Prome, was 
the oldest of ^ese three towns. 'I he Hermit or Yatl;e, the putative father 
of Be da, lived in a monastery near the river and it \vas here that Maha 
Thambula and SuJa Thambula, the brother piinccs from Taeauoe meo- 
Beda and founded Thirikitta. Maha Thambula married Bcda but died 
when she was three months gone with child by him. Su!a Thambula 
succeeded to his brother’s throne and married his widow. In due course 
she gave birth to a son who became known by the name of Duttabaune 
because he had two {dtei) fathers. 

Duifabaung on attaining manhood moved hi? palace to Thareketteya. 
The 'kathe had already taken up his residence in the jungle there. But 
Dutcabaung killed the Yathe and consecrated the new town with his blood 
so that Thareketteya received (he name of Yathemyo. Here Duttabaung 
founded 9 pagodas, including the Bobogyi and Btbe, and dug 9 tanks. 
After some time Duttabaung took as his-last wife a princess of doubtful 
origin. 

Owing to doubtful ancestry of this Princess there were difficulries 
about her living in the palace, so Duttabaung built her a separate town 
and palace at PeJtthano. After some time thcsii difficulties were resolved 
and the Peikthano Princess was installed at Thareketteya as the Chiet 
Queen. 

The Peikthano Princess founded the Le-myetna Pagoda which is thus 
according to tradition, one of the later Prome pagodas. It has the true 
arch and the inside is a conglomerate of terra cotta plaque^. 

J. S. F. 
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DICTIONARY JOTTINGS. 

No. XV. 

A HINT TO COLLECTORS. 

The great majcfnty of collectors are thoroughly familiar with the 
principles on which dictionary work should proceed and thdr slips are 
above criticism. It has occurred to the Sub-Committee, however, that 
there is a danger of apparently simple words being overlooked. Thus in 
the course of nearly two years only slips recording the word kya 
have been receivecl. The various meanings and the number of slips 
received are exhibited in the statement below. It will be obvious to 
anyone moderately acquainted with Burmese that the word has numerous 
otlier senses not yet recorded. Collectors should, therefore, be on the 
look out for common words like kya and not be too ready to pass them 
over. 

Kyay verb, with adverbial uses. 

I. (1) To fall (1 slip). 

(2) To flow naturally, to appear as the result of natural growth 
{2 slips). 

(3) To descend, go down to (1 slip.) 

II. (1) To fall into, become involved in (2 slips). 

(2) To become a victim (of treachery, deceit etc.) (I slip). 

(3) To occur in the ordinary course (2 slips). 

(4) To fall into place, harmonize with (3 slips). 

(5) To be allotted, to be the share of, per (2 slips). 

III. To be derived from (1 slip). 

IV. To be correct, accurate (3 slips in two of which kya is coupled 
with na) 

V- To be paid, in the phrase ahpo : ma kya, used as the equivalent 
of the Pali mudha, gratis (1 slip). 

above claisiiicstioii of meaniTiga is merely teotatlve. 

Part III of the New Edition of Liddell and Scott*s Greek-En§li$h 
Lexicon. 

The appearance of a further part of this great work is an event of 
perhaps tamer remote interest to those who are engaged m collecting 
materials for the Burmese dictionary. Some hints however can be 
derived from it, 
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(1) The type in which it is printed is small but beautifully clear. 
Each page conttms about 1800 words (including Greek and English 
words, contractions etc.) as against about 500 in a page of Judson, ^his 
suggests that for the sake of economy and convenience a larger page 
and smaller Burmese and English type will have to be used than in the 
original Judson or later editions. 

(2) The treatment of proper names is interesting. Thus Hefena 
the Jady so frequently mentioned in the pages of Homer and oihex 
Greek writers does not appear in the dictionary, but the goddess Athene 
does. Athenai the name of the well known town appears but not the 
name of an o^cure town Abdera. On the other hand Abdeiites, a man 
of Abdera which had the secondary meaning of a simpleton is given 
The underlying principle appears to be to give the reader all the help 
he needs and no mere. Applying this principle to Burmese the Burmese 
dictionary should include the deity Peikthaoo but omit the mortal 
Bandula. It might omit Tharawaddy but ought to include Tavoy which 
gives its name to the best dried fish in Burma, and Sagu which gives its 
name to a variety of paddy. 

Books aUotled. 

The Kogan pyo and Kinwunmingyi’s diary mentioned in this column 
last month have since been allotted. 

Readirs loanted. 

The Anthology of Burmese Literatures—Reidtrs are required for this 
book. Volume I was published in 1922 and volume II has recently 
appeared. The contents consist of extracts from works some of which 
are otherynse accessible and from works which ate now at any rate, not 
available in print. Thus passages from the Burmese histories are inclu¬ 
ded. Readers would not be required to deal with these as they are being 
dealt with by those to whom the books from which the extracts are taken 
have been allotted, On the other hand some poems appear in the” 
Anthology which have not so far as is known been published elsewhere. 
These would be marked in the copies supplied to readers and would be 
the only parts of the book from which they would be expected to collect 
words. 

The Anthology is edited by U Kyaw Dun, k.s.m. (the editor of the 
Kogan pyo mentioned last month). A certain amount of help is given 
in the form of notes but many difficulties ate left unexplained. The 
text has been edited with only moderate cam and if various texts were 
collated, the variants found are not exhibited. Notes and explanations of 
Some of the poetical pieces in Volume I will be found in the * Selection 
from the Anthology of Burmese Literature ” recently published by Say a 
Kyaw at the Kawimeikswe Press. 


J. A. S. 


li II, I930i 
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No. XVI. 

COLLOQUIAL WORDS. 

It was hoped by the promoters of the dictionary project that colleo 
tion of colloquial words would proceed pari passu with collection of words 
from literary sources; that colloquial words would be recorded not only 
by readers but also bv other persons interested in Burmese who .might 
not care to undertake to read. These hopes have not been fulfilled. 
Few readers send in slips for words heard by them in conversatiorv and 
no persons other than readers ever contribute. 

It was felt to be important to break as much ground in the 
literature as possible and the question of the record of words from the 
colloquial language was allowed to stand over. Now> however, that the 
collection of materials has been going on for two years—about half the 

f ieriod which was estimated to be required-it is time that collection 
rom other sources were starting. 

While the Sub* Committee would be glad if new recruits could be 
obtained, they venture to ask their existing contributors, who are 

E uovided with slips know the correct method of writing them up, to 
ead the way. Collections would follow the same principles as those on 
which collection of literary words is" made—briefly, to record any word 
or phrase even a little out of the way. The most obvious words for 
record are localisms and dialectical peci^liarities of all kinds including 
pronunciation. 

How much material is awaiting record may be illustrated by the 
following slips given in by an officer whose work does not bring him 
much in contact with the people. 

Pwin ni kat thi—Red blossoms grow on the sessaxnum indicating 
that it will be sterile. 

Ye sat sat yauk thi—Enough water comes in just to damp the ground. 

Mo: gwin.* paung sho; hteit ok, thamln; le byan, mye gwin—words 
used by boys in playing with tops, indicating various ways of catching 
them. 

Pein nyin: byauk nwa;—A black bullock with white spots. 

Kayin aw or Pinan:—The htde chilly abo known as Kala aw. 

Mi: laung kjnvet kbe:—Fire bum and rat bite, the usual fate of 
manuscripts in the villages. 

Hpan hpan yan yan ya thl^—To earn a fair amount. 

Sawadi:—Small riiattoing birds, dark yellow with black beak. 
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Hawaii po thii—To take a cargo for soraeone. 


It la perhaps necessary to warn contributors that it is never safe to 
invent an illustration of a word one happens to think of. The context 
in which the word is actually heard should be noted, with the locality 
and sex of the speaker. Genuine records of colloquial words will be just 
as welcome as those from books and will of course be taken into accent 
m calculatmg the amount of honoraria to be paid. They will also be 
acknowledged m the monthly list—separately if room can be found 
Without having to add a sheet. ^ 

The little experience hitherto gained shows that it ia essential to 
write down the wwd and its context as soon after it is beard as is 
decently Mssible. One may remember the word itself but one’s recollect 
tion of the words that proceeded and followed it soon becomes vague. 

READERS WANTED. 

The Anthology of Burmese Literature mentioned in this column last 
month has not yet been allotted to any one. 

Readers are also required for novels; any persons willing to under¬ 
take them are requested to communicate with the Honorary Secretary, 

L A. S. 


No xvn. 


^o™erly a missionary in Burma, has 
sent the Dicuonary Sub-Committce his copy of Stevenson’s edition of 
Judson s dictionary copiously annotated, to be retained for so lone as 
may be necessary. The annotations are of quite remarkable value, Thev 
amount to somethmg between 5 per cent, and 10 per cent, of addition^ 
matter on each page. They consist of new words—both Pdi and Bur- 
mese^new groups or phrases, and illustrations of the use of each word 
or phrase added and of many other words for which the illustrationa 
givto were unsatisfactory. All the material will be of value to the editor 
it 18 not, indeed, quite in the form prescribed by the Sub-Committee 
Mr. Russell s object was, it may be conjectured, to teach himself Bur¬ 
mese rather than to place material at the disposal of others, and we find 
that he dees not rive references to passages extracted from books except 
where soine w>rd whose meaning is important for the study of Buddhism 
15 involved, It rpay be hoped that as regards the collections from books 
readers for the dictionary, who are coveting the same ground, will collect 
ril the words and reproduce all the passages recorded by Mr. Russell. 

1 here is, however, the possibility of oversight and, in any case, the inter¬ 
pretations suggested, by Mr. Russell will be of great assistance to the 
editor. ® 
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The records of colloquial words and expressions con tamed in the 
notes will be of even greater value, especially in view of the difeulty 
vfhi(± has hitherto been experienced in getting collectors to send in slips 
from other than printed sources, commentea on in a recent number of 
the Jottings. From certain indications one would infer that Mr. Russell’s 
Burmese was learnt in Upper Burma—thus he records tkalin: a cleared 
space instead of the literary form ialin; which is commoner throughout 
Burma and is practically universal in Lower Burma. There are other 
indications which show tliat it was Mandalay town that taught him most. 
He has done for one locality what should be done for all localities in 
Burma—compiled a local vocabulary. 

It is obviously impossible in the space available to give any adequate 
idea of the nature and value of Mr. Russell’s notes. The following 
classidcation is an attempt to show their range. 

(1) A great many obvious omissions have been supplied. Thus, 
to start with Pali, our old friend the Upper Roger, Uparaza, frequently 
mentioned by early travellers, was strangely ignored by Judson and 
Stevenson. Karatoeik is given but not the familiar karatotik hpatm^- So 
a large number of Pali words in fairly common use— ihuraihaitiy bravery, 
duJOi rheumatism, dhaiubedaj science, etc., etc. Numerous new pure 
Burmese words also appear in Mr. Russell’s notes. Examples are kaaav >: 
kamyavj: hastily, kkaU za : che tki> pay tit for fat, o :me: soot, ahmu, 
hin, to fabricate a cz&t paukchun, a pidtaxe- Modern uses of old words 
are noted e. g., leikpya m the sense of valve, let hno : to start an engine, 
hyo ; khon to play at skipping. 

(2) The grammar and syntax of Burmese have not been overlooked. 
There is a valuable, note on lein, with illustrations, showing that it is not 
primarily a future affix but that it can be combined with various tense 
affixes to Indicate probability. Ke is noted as a possessive affix after 
nouns ending in a frontal check. The treatment of common words like 
Jfgyil is amplified by the addition of instances of various idiomatic uses 
The convenient colloquial transitional conjunction dadety by the bye, is 
duly noted. 

(3) A large number of proverbs or semi-proverbs have been insert¬ 
ed either in the body of the work oi in the blank pages at the end. 

(4) Mr. Russell did not as many non-Bunnans who are interested 
in Burmese do, refuse to countenance words adopted from other languages. 
He records sitpayiy sepoy, mawg, mile which in Tenasserim at any rate 
has completely displaced the Burmese taing^ taya, tyre etc. Kyut, tube, 
has escaped him, Without attempting to forecast the Sub-Committee's 
final decision in this matter, it woum seem that all words naturalised to 
the extent of those just quoted might well be included in the dictionary. 
They have, however, a marked tendency to early demise, Thus sitpe^i 
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which in pre-War days had been adopted as their designation by Burra an 
soldiers themselves, has since been partially ousted by Ht-tha : 

(5) Slang and nonsense words are not neglected. As an illustration 
we may quote the nursery names of thumb and fingers compare “ liib 
little pig went to market kiauklo, yanmalOj ihudetks, shtoeyehui, nyibu- 
gaU, (For s/mey^but a variant is sf^’epyuo.) 

Mr. Russell has recorded so much that a few mistakes will inevitably 
be found. He seems for instance to have confused the meanings of hpa: 
ho and ton : Ion ; Jo, two forms of blacksmith’s bellows :of which it is 
thought that the former is the English and the latter the Burma type, 
Incidentally a vocabulary of Curmese names of tradesmen’s tools and 
processes is badly wanted. The snobbish aversion from manual labour 
prevalent among the educated classes in Burma and consequent ignorance 
of mechanics means that we shall have to go direct to the tradesmen in 
each locality themselves for their trade terminology. There is however 
no real difficulty in ascertaining it. 

It is safe to say that Mr. Russell’s copy of the dictionary will be 
very frequently in the editor’s hands. His unsolicited kindness in lend¬ 
ing it is much appreciated by the Sub-Committee. 

J. A. S, 
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(&)g^c^u 0^1 fjtjlii (©motecoo&toap^Dj) 


03 (y:ocoG€p^§$ gi i 

Q0<£€i^cooS^xry&9h:fft clo^ eiojJsQeco^^u^l (&$Qocooa>^ f®>^) 
S9«a»6eo5Sch:g&*|r:S^'5o;&o^5«pft^etf>^§ir8CO;e^^ 

cogcooo3C^g~^g8sii^p^cfigS:n 

(eo) j33gc8s»o{c& |:5jaD^ «>gc5t^;te^<oo^ (gSeacw J55-oj)i 


{^€0) j33y«s»o{c« ggcfix^^te^coo^ ^gcoeacw J55-oj)i 

g^ggjcS §w»fo^ S*S€^i' ooc^<n^i 

»cjcogow§»»^|$S»^^ 

(c) ( 02 %c 6 i jiKop') 

o>?}*c-^&cg96kogoj^c1:^a^;|Ojay633§»^§G«^(^c^^ 

030§93a^oiioag)rfiog{^c£(q£|5£;ii 

p-c8«w:^!a*|t6^o:|^gfig"ic8cS(&|i (ojcwji*^) i 


(:%08oxo^s£eoWwraaj8o:je3M33§S(^c^ (S?ffiooj3o4i?pG-j9)ii 

^jSc^cq|'f6oj:gS!n 

(£=5«p,o»: ={^c4?: =:c@»0K0^ o,^-b§ 

? 9 ^-isjB *« r 

38^^5«c^a^cW.^^ (swjeoA^CH-,). 

w#»33;?!w:g& (^eooyKow'e^cftcoKg^^o^) ‘ 

.=5A=3<%c,3£ujc§s^^ 





C5f&3^f^M(5c|««)^C555t^ CeCOcSf^33C^ ^S0'5C:§ 

e^cd^jSco^wv^i 

J A S 

o^(£-os6c8S©d3©o|(X)c8coc^ S3 ©@o6sii 

^^^T6|^cccwowoJ^^s^ co^TcgAo:>Cxcii O^-JS^ 
«r?fi gt«c8q^o^6gc^tf^Scc^ aagc^^ 


gol^l 

^»:8go^§i v|^5^w>:^5sy>sco:^i^G03W7»&fio7D6gjta^§p:^^ 
Ai©o«;|f%ocg8oco»§^*cwTSj-ccc»-ccc5» qSsoSesTKGos&ftcSScBG?^'cicc(»<|^ 

y> 5 ag$feoT& 500 S|3co5cfci^^:^§S|i^wic8©o^o5<^<«^ 

Moc®€j$B o:^a»eo^8«^ g^«»o2<pax&6«o^^ §f£|8qc6§G^sag^^ 

^0S3g(&^^aqSsc69»c8d?i^cix5@3GC>^^ 

co^=§S»»pSggSs ^owscgcS ©tooSjA ^c6€Be^iflo:oTc&Ai 
aD85f5;Go:|5«ocaroc^ ggtio^y^ofefiSecfWGioMo^ cbc^a 


)|®«T«oTcoi^(fg5s^^o9|59o1^|j^^M^aw^|iig^wcad3Go^4^ ^ 

deico^^gco6®GTg8t«§a::gb(»^€^ © 0^1 gcoeco: osogeccc gccS 

g^iSl *fl:):gOOD6sOW(T(5©C>5CCl9G3«^5*G^^ c8»»£i^ a^ojcco^|o>^^ 

c^:^3w^Sco6§«GTcoTw«^(:£gwg|i^»o®(:S©o^cg6o'b8«i«^^fii 

© 03 ^ 5 ^ 538 ^ 16^08111 ^ 

i|^:^ww:^cart£sGo«||c^Gg^tcc^cg&:«gSg:€p*Cj^^ 

o900^ecDXij^:eoTcocc^^SdSg;{:gD 

e^orSco5ojc§e0oSsii 

g^GOCo^dulSso^fl^xoGC^^ ^c@o^c^^p:^onxsif7:^C9:^:>8K|^c^eo:4^iuccG§^ 
og M ^JS(;g6o5(^co&A35§6:^'»^f^tQ0olroc£c8f^®oT(M'^AK^o^K88op:6eox^ 

39cS:s»gc«^S@SG^GCoas^cpfrc6(f:tt:>c^ 
^:^ptyoc^Saiob£g:§8«07>C9(£^^|cS(jpscj^o7:iii^:cos^&Gc^^ 

6S{:€o>ocBccsooS:C)^^9qtwx^d^i«03?CQ«fo:|pi ©gco^ssdln^^SSBxgi^eol 



ycSd^:>:|Gus|(^ 

8>coc^lrt;|8»f:«^^^g8e:>8c^:<i 0c&MqesDoS 


J. A. S. 

folcS 00 [No. XVl] 

(OCDO SO^O €py GolupOC]^ OtfcS ODOS^ OSO06 2 §82) U 



0«i^9do:eu:6coo(^§[cS^o:Ki o^coJJQS^C(^Y^r^c^ 
cbl^^^o^.^^sccotrocii^^QJcScc^siCOOo^S oroos^:e^ 

cgi>f oso?&yc&:o?:c|$C|^^q^'^^g;§oo)»Ggosfiy ^:o»^«soo8:s)|y^€0^^9olcoo 
C{^ X ;cji s.‘no:6 ?cooDj ^p:O3^o>i^uoaroa>^c:^Jc^o:«:oxo0^i«C|:6rp>>^ 

^««o:)^^^wx)^ocoocij‘4:'::7Xo^t(i^^xoteo:0r6§o^o^«@Sco§^^ co^|09rocos^S 
(^:>{^oyt«q^i:S|<£9oa?oSso^^ffccS(^oxccacox6c0^6p ^ o:coj:>ccot<i8y:>;f^ycScoo:§ 

@o^330tdo;saao(^|cS^]QsA o§Sco^^^o 

ejj^^oawi 

9a::8eo^93C^iS« so\ooif6(m:(ipt$>GsooSs§Si^ ooeon^o^^p:^ 03o§§o«oo%^ 

c^ipir6^r^:pf!%:^^|{9xo!^s^^:^o'b>o«foo7^:a| y. ^ 9 ^ 08 : 

i>cr^ob«»:gc&ow5^o:c^^^»3b!«o8^@q^5a ^^f»xo:^6««p^ sco§i 
c§«go?€a>:«sg^)^ @«»^s&c^£s©o‘txoc|fcpi^o8:^c8^ 
cgc^soTcooc^ cg^Si^ct^gooSscgofSol^ ©oa^Soa^j^e^scowcSc^cS^ c^gaow 
ojiifos^ coys?«oo8i§Stcroo&jOf'3CC^^igS|«c&Djjjow3'3:a Aao^ScoSc^cw^So^ 
ea3?^«'l|c^r6c2^:«g&§So)^fi^dn>>^<)$^9x«o)o:^p:^9»^?xSc9tgc«^^ ^ 
y^:S»figo^^«COX03ts^f5t»^5«co3dc^6^i^j^ro §60»»c»Jt^^ J»c6co» 
c^c^dco:>oo»s^?:ul^€9x8;^cSa>o:@C)|^^ 

e»Q<^jb33j83a|^<^p:^»&joj®o5WB$§<psgoMD<8s6ccoo^ 

g^&o:>§^T7^5g5qp^lowap*©©a»£s^^eo>vfc§«oj»@o^wci^«©c8S4^ 

g§|o£o?§4^ji;S5«8^^coo2ciy;feuco^ 

a^oS«6o^r&a^-9C| 


q&»o»54pjo««€co?DjccS(:g^^ 


<fSwTf?op§C2rf>^^^ 


0^00 


93 


co^oj4s«g»^c^w^ecco^p«o?865^«^»S^^ COTVceft 

^ CWf^gfis^tM^Dac^ ^C&»ttt^«OWTOW^ 909^ScD^^ec)t 

©copc6ci>>(7»fcft):^(»c3fsco^tox5|s95osc8§«£§^eco^i>o»tt^^^ 
fi|«wi«>qcQq£«g8ef'.^:Sa56§c5gio3at^ 

ccr»wa'3«p^Tuw<^^ swo5:£:^wj^^scoS^ ^cSc^eowooxwi q&o 
8j|GfyS«r)C«|Qjc^got^ @^s§£;^c5o?o2&to8^A 39 c@oSk^s?«j&o 
o»e»CM»SD^o? 5 ^ ^S^«oSco§a 

©os^53os^o35si^ojc^gcosg@o8?ii 

c2i[|«o»cix»D^^oco3g|co'&o:|6toci»c^J2^=^^ 

«go5s<^S§^ U5?e^»c8««pcrr5:>f5 ^sooSwotc^oj^ tteoTcoVScaai 
<Kr^^eaxiSseu«c^c 9 |S(:gl^S(:§c£od 60 ^S^c^^ 

a>ocoeoT o®(fe|:s^co^ €ow;^»oS:s)5 ojc§eo?sA 
©a5^:eotc^Vw§8(^33C^jeck?x^(d5g^§ifg^8(§CDC0e@:)&go:o« J A. S. 

folcS OJ [No. XVIl] 

g»cix^do:|ScoocooO( §£&ii@^y^92:eo»i&go7:.6tfCc(S^;6cSs8^§ as^SSccoco 
»s^>o»su:>^03^ e^c^Stgtol^ g^s^cSS ccc 8 eo£ 

iS9% :^^<|^iug?4a)ic8:coSy«^ 

^ _ ^^co&x8^o3^«ow( 6 tfDSgottecvRcjcIi i^ajSfOcwi 

ad^a)8«p3^Si ssS^'k^c^i c^tox%|SicoSieo«|^ cocS$c|:@^ 

:99g§cp^i«ol(Xio^«f:^ isc^S:9e9}3&:o:^^^a^i<^c^;83c2(^oxi; 
Rgi9i^»»$coaoo(:9f^)oot>03^ c^tamc^S^ cozsa^^ 
^w^iryx\<if^b\t(axo:oo^f£<c^t9oy}tcmtiipto»o^f3dy>c^xros3ii^^ oyp:^o^u'kS 

§g^jS|rfr9»:;^ ?»Aj»n\ iM^Seoiv qSs 

:c^ ulcSooxoDm sd 

^ iWcoSows® A^oKgfS ^o:fey\ 

^ 609 ^ 

exgrSwyScft 30c§cp^c^ co^cg&^awt owseoxi Qo\jyx{if/t^v^ osol 

8»o^q^^a3«@)Stf^s§^ipSi ^^ea>:>rSm Q»c6e^^cS^<f3syo 99 

C^(W^3J,(^q99CgC^OS|«0»OfT»SifD^ 

©si:y:5<»!««w ©a»5^( oxoSwjewcSgSK:^ ccocfSowsi^i 39 ^ 509 ©^ 

(^^:6©cpyd^co^:8§s{Ag3go»!»ot^ 6 coo(^:B|w^ecoi|yo^ 

9cM&p^eoco^cpco;i^ «C^3 ^^«:^go 70 eo»t 9»:Qt8»j^ 
C%O^(;^09(p^bz@0»^f^39^ SsQcAttnc^p^CQrO Od^tSDcSil 990X01 

990X0 88c§«fc§£geo>:o9«i5©9ii^s9C2f6eawE8^ 





i'5»C OWi 


(o) 39 S 0 j6;§c^!c^@*rqj^9feo» (iivf^o^^o^. 90 1 coS| 8 cS(eao 6 ) 
9 C 051 ©oo^«ootig|«>Kwcoot^^ ox^:«eqi o^^iwscci ©oTc^i qS*§So:^ 
(wocoajSgTtS a4sf ocow|o»cS 6 §o (ccj^cBccSyoeepa^ ©c^j (ocS 

tjp«yT§»^Kl70COXrt) eSOoSsoTwC (3>35£:©D^eoTy93§g1c56go£sftCC^^ 

(j) cogTosqjyxo^ttoScs^&wS t gowQ 1 c3So2«wCK^a^ s©f'5oc6fSox>5§&»^ 
(W»|*#k75fig0C§<^ SJf^WTDCi^ cofg 

ycosdS^lc^ s^'kS <^§’:«cg^t33^C9«03& 

(n8C^e335ic^:e^ig|coc6^a50 ©owx^ !33^f5^aDcS«c«'cc§| {^Stp 8 f^c\§^ 
^cc&^f^crXB ^a<p@sy% 6 ^yoc^cp^ 

(?) oayxi^ipKO^ tfl§je^o£j§o:g5cy6iqS*3K8®:4®^^®^9^l®®^^»^^^^ 

£»«g>^23@»ab:>^ 

( 9 ) c053ocw^cooocoxico^s^(^^^ eejS^Bss^cp^goy-jicJol^ (©Sow*) 
86 (g$«;>c^ 8 < 0 ( 6 oA[Cl:«pc 2 Ss) o?xoo {^eSeoiScSf*) ^&x8 cvSccoScoocobw^ ojseco 
jfiCDorgcSs^ftowaA^ ©rcoR|f 6 ^ wwajaf^i^ ocfcx 6 |ii 

co^c^8;c^vcg&^6n:»SSc84|» ^^c6a^§eoxi:§epcgS ^ecood^c^Sfte^co? 007 :^ 

a»x&cg^;89coSi co^scSoadi^ ©§i^u'b 

8 > je3X)cg1(»Xfi|9Kc^ sBOxSc^^wo €©^»)§ 6 §g^© 6 co?tc^ SS^t.&c^oSo'l^ 
c^T0^i(:^o(5g|»ocoSwS^: 

( 5 ) fx^tayy,\ ««cojccoo:^po3^ enri^ligowo cowf&^i e$«§i o;^^cof 6 rt)' 
cjp^gjSoj^co^coTgoa^ 

^|f5cooc£ sr^^i^soagot y<&3C«ccoa5g ssco^icoi o^yosBi^ O)£^64«rf§iol^^ 
c^*c^*§c§^ OTSy'kfiyo gj«o 4 ; 6 ieogc 6 ols^^w^ 

€07:a(iS&>3g^ co(^up^?a:»gSc§9»;9r»|^(|:^ <^^^^^coS69»S v*ff)OaAoka9«^is^t 
^ ^^^ ^^coc^c^o^fy^a3CCi:>wp:8So:6|^^ coS^fj^xo^ 

crj&gaxp s»g^cpy3<f):« se§co<fei^ 5 K{«oB^^«@^ 8 iit 

|olco opir 

oj^;ea)5@: g:83}g1®os)<6 g^gos^cSii 

^w^^48#*»5 ®5 k|§£m^^ Kq mTEscoSkjcSi^oj^ St^pSlu'li^ 03i 
Ce»5^c8<^ ^x&u»^ro5^ sj^ajgTccy^^ 



95 


(fosodoa coSdJSoScoS^ SbecoxSdxooo 



cS«Sd»t>t§^i co^^Swef 


Sl£& 8 ^ aw^tOT'jji^^ccoxStt^CTijSp^t^ oSaxo§o3 j^ 1 

jj|t|!^r 2 |^& 5 r^a )0 c^f5^S^£)S:§6» a&ggx£cw^<^p5c^art ggsSA SS^a^fcOocS 
qS»}64«3*^ ra|r 6 |^ijfl do'b^osjooxi^ ^e®o 6 jg^ 
cc»09g[c6<|5:'»ot coS«u3^co^5: @&G®ox6eo»<»^^ c^p 

o3cm§3vo^a'lsg^ 

a^a»^;^^i|£n3359TcSao;^‘^5yci (o) eoe^cSs^ 

03^q|<ifl cocS axoD53a44*®^«9*i coWj wojs 

A:^C|5«J5^f^ c?rft^fc|ea»S ecwc5|cos9^S6|fcqgE«^ a&cg^iwg:toy3€r? gS^ 
(j) ^^s>^^oTtooc|o:)c&c^ 

UiSc ^ 3x§^cco^6<^«x*oaj^'b:^ 

cr>»»coA eoss^cSSt^S: |c^f^^pGg*:^cor«^ ©ao^gc^cw^ 

ojeKOT3§s&©f«|*^ e^pc^cgoSsi (p)c^©fO* gag^Ss ®:Se 4 f 5 J 8 so^ 
^ 9 Co: 8 coo!^c^ oooo«|(‘^o^ 90 o)^Ss(xi^C 99 ^:&©f©a:r:gi«cs»^a^^^ 

©oTwoejox^x^ <« 6 fgii^'i^i «g 5008 ft|o50 cq^i^cg^Ss Gcrfgeroo^i 

gjSscoSajcSi lOsca&TloTcS 0 ©osSgj^lS^ ^§a 0 oS:^ 1 Ai ^«» 5 c§»C 9 &^ 

88c5ciSg5»5«o>5 oaSgliS^ojcr^ItS^eo^c^o^ 
©otS^SS^ £a^^iccS^i>o^(^ S3©a^@q|c£y:i 

Q*o^x^^^gJS:^»ixr:g8& ?^^wo3S@:roico^o;2^c«oo8:©©p6o:r?^©^gco>ooj<f:it 

o^:G»spc^^ qS»(r)C«c^ cocoi^ cofg<j^c«Q:^ 


x::9oaog3»c§D:»^ a^:Q»r^:39n7:«^9coc202:>o^ ©xbgqcS^w^ co6o:£coo)ci» 
ii ©f@©co9 9 §[c 8^ 8»^:t^H7>ccl^t ©^^S09a>? 

<^|cS«|9:roo:^* eoh^'x^ $86$^cao?roeo3^ ©cp^^wc^cSi cc^otf 

esco&cosSi^i^^SSc^cox^aotcco^ c9c8^d^«^:6o>7<'8co|fi07:«07:)M|?^ 

©ittgSa <:;S:c 9 cS|(:^ecQOoo:^ emo;9»Ss»egc^^fC^:9dC^s^ eoTcoo 

e?d^ ©©pojseoKj^S ©f?So:}8^9D«f«S©a4ai^303dV cScsosc^eoxiccn?: sdcgi^coo^ST^eg 
^8^ (7^Sasu^to(|(^c4o1<^^ eo©go8:©<p7:> 6a^^fDgo©coSgci^co9c^ 

io\£ j sdcg^5|8:coS:^l^oii fu'k 89 Qdcgr 85 j&co 8 ^jr£-c 9 ^ 

ocoS^s^d^MSogg g^?©oWxfSolE: ©a>6§gS;^ secgs^o^v s^S^lcS 

o;^ 03So:|(^9a>xo73»pi gc^eo>xc)tafXQ(£o;c8§a c^cSc^^ 

ej^iSgigS^T^ ^^CcoocSylAi «^(^^38^§KDO col 

cpr7©|t|oto>:«l§^Sct^g8^1sf^8i^ oroot^c^^a^lE: ^ 

yo Q^co^os^: sd^o^osc^cjo^ cocu:)0^ycScDOKcoocoxia^ o:;>ccoof6coi coS^ 
wycSsQWC gyv^og^ojcwooj^sox^ c^OKOior^cxcpOfwr^ 


cqJojculEs ogcuDOfSoxo^^ocoo:^ SS^^^ewocoa^ecgoVo c^»o»f8gi 
88A cgoxwScTOcwotftcjEH s3g£o>«iwci(ws^ 0 ^ 0 ^ ecjWOW^felogiSi rr 



o^c 526 §)£sco 8 :^c^ 6 psacoow:£©oTo 3 c^ 


S sjg^lSs go odScv^&iA smS| 88«i«<w^Jo^ttycS8^ ©focScoSy^oSycSows 

<s£o:(^e^£^ c§:oo:^a'b:^ 89 § 7 :oo'kooc)(f» 
co^c^.swj ^^ecco©o»ff^ coSsTox^^lScf «wj^§8^ii :§o1| ^ojgVxjOsgS 
ftCi^ta>C|036o>eOKloV ®0>0K«^r35C^O3^lfi^«)O^®O»fDO^^ 
gWhiooxwjoWit 338y1cSa)a88j§o9cco:o58»1o30s|eScco^f|^i^^ c^ojecgo® 
cv}6*w^ c&co5g§i co^o&^cgf6«oTeo5o 3^rt:8Sa3:5©o^o3£3?^(fi eoTg3oe|eoT£s 
cKo|wo^|^ ^Ga»£tS«M0G3s'k cqj&rfJso^^y^&^eoDoc6§o^«ssocSG^c:j(^a3rg€pj© 
c§f^»oct8j|oji g^ofcasAi c^sVg^ gg^eo5!«^8;€;5gs|cwti 


caxoow 


i ij » « 

5|fc»Ktai sgchecoo^3wgc&o3oj8^®coS^6sgg£|86g?88(i50©o3<^ 

fb 1 (£ J ogs^^-rocor&l 9 s©^egs§§8^i ssowwjS «o 1 ywq jiScoooSs qq^ 

ooTwoqeo « «ge4fj^9©aw&3yo« g5|65co6«)«03secoo wwkoc^ 

©SiAoxSowa oJxxcoSqq? eolxoqeo'fe^ ^eox&co& cn 
5 >?«S«swqp x^^q^Rcowohoj co 6 
^ e (^oco^a^egr^co^ x^SSecoSea'g^-qpw S8(^o:^ 

«1sp^tgoo^io ga>^«4t?c|ia^s exSw^aSScSASSotSS 

tac^^co^ 

. . - oA» 8 aoco 8 qcSfticpcS x 8 o 50 x 5 S»^-oo«rS^ 

g'kS «oocgS -ta^xc^ o^§»g.&o: 65 ,«ffi 4 o<^^ 
^^fl?^g«.>02g^beo>»^c5c§®« fO(^^ 

^«»v8ic8i|iyoi G^o8cooG^gf^ox«flDa»^ SScJcocS 






97 


dyTS^Oxgi co^cgS«»5g^j :g«cr>Sga^ 

C3cl^W^iK)GtOD§OWt>OJ^®^ 

o^cgSsc^S^s s»e<???@o^ gSeoox^i »c8©^ 


®eJ8 

(S|pSdC§(‘6c^G3X)«0\;»^^ 


ccoSf pcjoo 9 : 8 ^ 079 J 1 et&ogEl 09901 §*g 09 egu b§cS(^| oppjtf crx&o «6 
ooe^ q§j«fOjg ooooa »Efra ^:8 0009 B g 8 ;gg ooc* ccoo 8 ^ 9 ^ u^;o»f5g 9091 
£ 9 ^ eowSgtg Sofp »occ§ Scot QOT^ScgEjgjgfl jSgii e^S 

eo^IPSi 65 :g 97 ai «»9^9j« ^p^J 5 (;J e£sc 2 §=oewSa}gji 

«eo‘ 6 : jjoog<;o 

(^3Sc§(&i§eo»eol»«|eo'6») 

°e j3 9 °i?9 =8jG ? 097?9' ^SJ? ? ^J° 9 ’JJSJ'? agje ? osoT^i 

opjSgi 9 ^eoT£« jj53(>9i 

eOTodi(:gEecr3^co5ieM2coo{5sp:y'.«q8»%o^^ gi^sa’^eojoewjSipi 

eajoeoooacfiaaaSi c|(5 j^ieguTco^n ulstSeoaSsc^s^aAi oa^age^saj^ocSoa^lS! 



0j?a)cS2^rp:|SaroscQ>XfrF:|&^^^ cpceoo'bo^S# 

vtnod^m«^coocoo^ogepwco^i ^ ^SooS 

^c63Sowcoi§*co1?;8C90f^SBo?8«oi^oDOo^spec^ iXKMSa£ 

J:eoT8sor6mco&»J»D|,*o®fc>9^ ec^ &cS^^a:g8s^x6iiftK>8o30 

cfoog^a «o»»c8^4«s£««<^|«io^o*' 

^i4^TSso&«jMI*y ocro!9e«>o£5§6^s»^c^5ca«^ ssacSco^ 

0 & 03 A coTcno^^d^ofes^t es^^&soM S3ago6s«o5o5oai cJKO^e) so 

cqjocS cgos5s4%«9§^ ^s^Soow^pa aa^o^|sijoK^co^8 ^esccSsej^ ^ewcot^i 
c§©cr^»^J»plcro^5f^^ owo;eg^§i^ cosTs®'^ 

§eo»Ggo$i(xwj5@wp^ojo^ 9cfe»5^ole^ 
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through the Hindustani. For other derivations see the last unmber of the 
Journal^ P M T. 


PROCEEDINGS. 

A Meeting of Ae KxecuHye Committee of the Burma Research Socieiv 
ivas fteia at University College {Commissioner Road), on Friday ^ 
March 7th, 1930, at 6-20 p. m. 

Present: 

Hon’ble Mr. Justice W. Carr, i.c.s. (President). 

The Hon'ble Mr. Justice U Ba. 

Ahmed Cassim, Esq., b.a. {Hony. Treasurer.) 

J o. Furnivall, Esq. 

S. G. Grantham, £sq , B.A. , i.c.s. 

U Tun Pe, m.a., b.l., m.l.c. 

Meer Sulaiman, Esq., ma. 

Prof. Pe Maung Tin, MJi., B.iitt., i.b.S. 

Mr. B. R.Peam (Hony. Secretary.) 


Minutes : 

1, Read and confirmed the Minutes of the previous meeting held 
OD January 14th, 1930. ^ 

Z Ejected the following Members to be Members of the Manadns 
oub-Committee for the year 1930:— ^ ® 

J- S. Fumivall, Eiq. 

U Tun Pe, 

U Po Sein. 


3. Elecf^ the following Members to be Members of the Text 
Publication Sub-Committee for the year 1930;— 

Prof. Pe Maung Tin (General Editor and Chairman.) 

U Tin, 

U Po Kya, 

J. S. Furnivall, Esq, 

U Po Seio, 

U Tun Pe, 

G. H, Luce, Esm, 

Ahmed Cassim, 6sq )(Hony. Secretary). 

4. Considered the list of Members, who had not paid heir sub¬ 
scriptions on receipt of the V. P. P, receipt, and resolved to remove from 
the list of Members those who had defmitely refused payment and to 
^end reminder to the restr 
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5. Recorded Circular No! 5. dated February the 4th, »30, approv- 
ing the publication during the current year, of an additional number or 
Journal to be numbered Vol. XtV, Part 3 

6 Recorded Circular No. 18, dated November 2Ut, 1930, approving 
oftbe proposed exchange of publications with the Kungl. Umversitete 
Bibliotek, Uppsala. 

7 Recorded letter No. 196/30, dated the 12th Fcbruaiy 1930, from 
the keeper of the Oriental Printed Books Department of the British 
Museum. 

8. Resolved that, the names of Mr. M. S, CoUis and U San Shwe 
Btt having been pre^ously removed from the list of Members of the 
Society on account of non-payment of their subscriptions, the election, 
of th4e gentlemen to the Executive and ihe General Committees of the 
Society at the Annual General Meeting was null and void ; and that 
their names be therefore omitted from the lists of Members of these 
Committees. 

9. Resolved that U Kyi Obe co-opted as a Member of the General 
Committee under Rule 13. 

10. Accepted with thanks the offer of Mr. Meet Sulaiman to make an 
Index of the Journal from Vol. I, up to the end of the current Vol. XX. 

B. R. PEARN, 

March 7th, 1930. Honorary Scentary. 


BURMA RESEARCH SOCIETY 

PUBLICATION SERIES. 

General Bdilor-?Tohwz PE MAONG TIN. 

Volumes Already Published. 

BurmcM 
Tcxu Ko. 

1. Owada-du Pyo by Seinda Kyawthu—Pyigyimundyne Rs.a 

Press ... .... _ 0 6 

2. Dcwagomban Pyazat by U Kyin U—Aungzeyatu Press.... 0 6 

3. Oramadandi Pyo by Hsameikkhon Ywaza—Pyigyi- 

muodyne Press .... . .. .... .... 0 8 

A. Kandaw Mingyaung Myiteaaa—Kawi Myet-hman Presa 1 0 

5. Maimg Kala Mahayazawingyi Vol. I—Pyigyimundyne 

Press .... .... .... 4 0 

6. Padefha Thigyin by U Kyin U—Pyigyimundyne Press 0 4 

7. Papahein Pyazat—-Pyigyimundyne Press .... 0 6 

8. Yezagyo Hkondaw Pyatton—Hanthawaddy Press .... 1 4 

9. Uteinna Pyo by Monywe Sayadaw—Hanthawaddy Press 2 4 

10. Pyinsa-papi Rakan by U Shwe Ni—Aungzeyatu Press .... 0 8 

11. Selections from Jataka Stories—Hanthawaddy Press .... 2 4 

12. Thutathoma Pyo by Hsameikkhon Ywaza—Sun Press .... 1 8 

13. Shwe Pyizo Wuttu by U Lat—Kawi Myet-hman Press .... 1 8 

14. Yazawin Gyaw by Tlulawuiitha—Wuntha Rekkha 

Press .... .... ... .... 0 8 

15. Gavampati (Mon)—Mon Pitaka Press, Moulmein .... 1 0 

16. l^adu, Bodawfihin Egyin and Mingala luda by Seinda 

Kyawthu—Pyigyimundyne Press .... .... 0 10 

17. Thathanashauk and Sundawgyi-sadan by U Penny a— 

Aungzeyatu Press .... .... 0 4 

18. Sabebin Wutlm by U Lat—Kawi Myet-hman Press .... 1 8 

[Translaiiors into English : The Glass Palace Chronicle. 

A translation of the Hmannan Yazawin by Pe 
Maung Tin and G. H, Luce, Oxford University 
Press]. 
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